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JEZIKOVNO PROCESIRANIJE

MED NARAVNIM BRANJEM:
KOREGISTRACIJA GIBANJA OCI IN
NEVRONSKIH ODZIVOV

V psiho- in nevrolingvisti¢nih raziskavah jezikovnega procesiranja med branjem se v zadnjem ¢asu vse
bolj izrazito poudarja pomen, ki ga ima premik od obravnave procesiranja besed v izolaciji, ki je sicer
izjemno pripomogla k naSemu razumevanju vidne identifikacije besed, k prouc¢evanju bralnega procesa
v njegovi naravni obliki, torej med branjem celih stavkov ali dalj$ih besedil. Vendar pa proucevanje
nevronskih korelatov jezikovnega procesiranja med branjem ni enostavno. Trenutno najbolj priljublje-
na metoda za tovrstne raziskave, elektroencefalografija, vpogleda v korelate jezikovnega procesiranja
med naravnim branjem namre¢ ne omogoca. V prispevku osvetljujemo to problematiko in predsta-
vljamo nacin, kako lahko s socasno aplikacijo dveh razlicnih metod, tako imenovano koregistracijo,
preucujemo nevronske korelate jezikovnega procesiranja med naravnim branjem.

Kljuéne besede: jezikovno procesiranje, bralni proces, hkratno snemanje gibanja o¢i in elektroencefa-
lografije (koregistracija), nevronski korelati, s fiksacijo izzvani potenciali (FRP)

1 Uvod

V zadnjih desetletjih se na podrocju psiho- in nevrolingvistike veliko pozornosti
namenja raziskavam branja. Trenutno razumevanje bralnega procesa je razdelje-
no med dve prevladujoci raziskovalni podroc¢ji (Marjanovi¢ 2019: 66): prvo se
osredotoca na procesiranje individualnih besed, torej besed izven konteksta (npr.
Marelli idr. 2015; Rastle idr. 2000), drugo pa na sledenje gibanja o¢i med branjem
besedil (npr. Reichle idr. 1998; Engbert idr. 2005).

Ceprav sta obe podrocji k napredovanju znanja pomembno prispevali, se danes
zavedamo, da celotne kompleksnosti bralnega procesa ne moremo razumeti,

Jezik in slovstvo, letnik 68 (2023), st. 1



4 Katarina Marjanovic¢

dokler ti podro¢ji ostajata loceni. V prispevku obravnavamo to problematiko na
primeru nevronskih korelatov' jezikovnega procesiranja (angl. language-related
event-related potentials) — podro¢ju, na katerem se v zadnjih nekaj letih pomen
bolj integrativnih pristopov k $tudijam branja (npr. Rayner in Reichle 2010; Snell
idr. 2018) vse bolj poudarja. V nadaljevanju bomo najprej predstavili raziskoval-
ni metodi 1) sledenja gibanju o¢i, ki omogoca vedenjsko raziskovanje bralnega
procesa v njegovi naravni obliki, 2) elektroencefalografije, ki omogoca vpogled
v nevronske korelate jezikovnega procesiranja. Nato bomo pojasnili, kako lahko
kombinacijo obeh metod uporabimo za raziskovanje nevronskih korelatov jezi-
kovnega procesiranja med naravnim branjem. Kon¢no se bomo posvetili razli-
kam med nevronskimi korelati, o katerih poroc¢ajo $tudije, ki naravnega branja
ne vkljucujejo, in tistimi, o katerih porocajo Studije, ki tak$no branje omogocajo.

2 Studije sledenja gibanju o&i

Ce Zelimo bralni proces prou¢evati v njegovi naravni obliki, je metodolosko naj-
bolj ocitna izbira sledenje gibanju o¢i z napravo za sledenje o¢esnih gibov (angl.
eye tracker). Ta tehnika omogoca predstavitev celotnih besedil ali stavkov/povedi
na zaslonu, medtem ko udelezenci predstavljeno besedilo preprosto berejo. S to
metodo tako lahko branje proucujemo v okolju, ki je kar najblize dejanski, vsa-
kodnevni bralni izku$nji, hkrati pa nam omogoca spremljanje in beleZenje celotne
kompleksnosti gibanja oc¢i do milisekunde natan¢no. Osnova te metode je precej
preprosta: ¢e bralec med jezikovnim procesiranjem naleti na kakr$nekoli tezave,
na primer na procesiranje dolge ali manj frekventne, redke besede (npr. Paterson
idr. 2015; Rayner idr. 2011: 5), razreSuje zacasno nejasnost ali nerazumevanje
(npr. Rayner in Morris 1991) ali pa se morda soo¢a z individualnimi bralnimi
tezavami, kot je na primer disleksija (npr. Prado idr. 2007) ali kognitivni upad
(npr. Groznik in Sadikov 2021), se te tezave odrazijo v odstopanju od obiCajnega
okulomotornega vedenja med branjem (Marjanovi¢ 2019: 11).

Tipi¢no okulomotorno vedenje med branjem lahko s kombinacijo razli¢nih karak-
teristi¢nih oCesnih gibov opiSemo precej natanéno. Navadno gre za kombinacijo
sledecih gibov (Marjanovi¢ 2019: 12): fiksacije (daljsi pogledi v isto tocko besede,
brez premika; obi¢ajno trajajo 200—250 ms (Sereno in Rayner 2003: 490); refi-
ksacije (ponovne fiksacije na isto besedo, navadno ob daljsih (Paterson idr. 2015:
1443) in manj pogostih besedah (Rayner idr. 2011: 2)), sakade (hitri premiki o¢i
od ene tocke fiksacije do druge, tipi¢no v razponu 8-9 znakov (Rayner idr. 2001:
46)), preskok besed (pogosto preskakovanje visoko frekventnih ali zelo predvi-
dljivih besed (Rayner idr. 2011: 2)), in regresije (vracanje na ze prebrane dele
besedila, pojavlja se priblizno 10-15 % bralnega ¢asa (Rayner 1993: 81)).

! Nevronski korelat je moZzganska aktivnost, ki jo sprozi dolo¢ena izkusnja in ki je hkrati tudi nujno
potrebna za ustvarjanje te izkusnje. Na primer nevronski korelat semanti¢nega jezikovnega proce-
siranja je mozganska aktivnost, ki jo povzro¢i dostop do semanti¢énega pomena besede. Ta mozgan-
ska aktivnost se mora zgoditi, da posameznik semanti¢no procesiranje lahko uspesno izvede.
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Ceprav $tudije z napravo za sledenje o&esnih gibov omogoc&ajo prou¢evanje bral-
nega procesa v naravni obliki — in ne zgolj med procesiranjem besed v izolacji
— so ravno tovrstne $tudije potrdile, da so Stevilni fenomeni, o katerih porocajo
raziskave obdelave besed v izolaciji (tj. obdelava ene same besede), prisotni tudi
pri branju besedil (Marjanovi¢ 2019: 12). Tak primer je zgoraj omenjeni ucinek
besedne frekvence (angl. word frequency effect): dejstvo, da je dolzina fiksacije
med branjem odvisna od frekvence, tj. pogostnosti, posamezne besede: besede z
nizko frekvenco fiksacijo podalj$ajo (npr. Staub 2011: 371; Rayner idr. 2011: 5).
Hkrati pa so tovrstne $tudije naravnega branja razkrile tudi pojave, ki okvire obde-
lave besed v izolacji presegajo (Marjanovi¢ 2019: 12). Tak primer je uéinek pred-
vidljivosti, odvisne od konteksta (angl. context-dependant predictability effect):
dejstvo, da besede, ki so v danem kontekstu nepredvidljive, fiksacijo podaljsajo
(npr. Rayner idr. 2011: 5).

Druga vrsta uéinkov, ki jih navajajo Studije sledenja pogledu med naravnim bra-
njem, zaobjema ve¢ zaporednih besed v besedilu. Tak primer je dejstvo, da se traja-
nje fiksacije na besedo n + 1 podaljsa, kadar je bralcu med branjem besede n onemo-
gocen predogled te besede v parafovei? (angl. parafoveal preview effect) (npr. Veldre
in Andrews 2018: 74). Podoben pojav, povezan z opisanim u¢inkom parafovealnega
predogleda, je tudi, da kakrsnekoli tezave pri obdelavi trenutno fiksirane besede n
(npr. nepoznana beseda), vplivajo na velikost ucinka parafovealnega predogleda na
besedo n + I —tezja kot je obdelava besede n, man;jsi je uéinek parafovealnega pre-
dogleda na besedo n + I (npr. Henderson 1990; Veldre in Andrews 2018). Ti ucinki,
ki presegajo okvire besede v izolaciji, potrjujejo, da naravni bralni proces Se zdale¢
ne vkljucuje zgolj identifikacije posamezne besede (kot se tradicionalno domneva v
eksperimentalnih zasnovah z besedami v izolaciji) in govorijo v prid izvajanja ¢im
bolj naravno zasnovanih raziskav branja (Marjanovi¢ 2019: 13).

Studije z napravo za sledenje ogesnih gibov so izjemno informativne in so po-
membno prispevale k nas§emu razumevanju bralnega procesa. Kljub temu pa imajo
s stalis¢a nevrolingvistike tovrstne $tudije tudi Sibko tocko — ne omogocajo na-
mre¢ vpogleda v nevronske korelate. Metodi, ki to omogoca, se bomo posvetili v
naslednjem poglavju.

3 Nevronski korelati jezikovnega procesiranja

Med najpogosteje uporabljenimi metodami za raziskovanje nevronskih korelatov jezi-
kovnega procesiranja je elektroencefalografija (EEG), snemanje intrinzi¢ne elektri¢ne
aktivnosti mozganov z veliko ¢asovno lo¢ljivostjo. Tovrstno snemanje omogoca tudi
belezenje majhnih sprememb v potencialu neprekinjenega EEG signala, ki se pojavijo
kot odziv nevronov na specificne senzori¢ne drazljaje, tako imenovane dogodke; v
primeru branja je tak dogodek navadno predstavitev besede na zaslonu (Marjanovic¢

2 Parafovea oziroma parafovealni vid obsega podro¢je priblizno 5° levo in desno od tocke fiksacije
(Rayner 1995).
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2019: 17). Nevronski korelati, ki se pojavijo kot odziv na dogodek, pa so t. i. z dogod-
kom izzvani potenciali (angl. event-related potentials, v nadaljevanju ERP).

Pri raziskovanju nevronskih korelatov jezikovnega procesiranja se ta metoda na-
vadno uporablja v kombinaciji s t. i. hitro serijsko vizualno predstavitvijo drazlja-
jev (angl. rapid serial visual presentation, RSVP), pri ¢emer prikaz drazljaja sluzi
kot ERP dogodek. Drazljaji (besede) so prikazani na sredini zaslona, in sicer z
vnaprej doloCenim ¢asom trajanja. V primeru branja stavkov ali povedi se tako
vsaka beseda stavka/povedi za dolocen Cas (navadno za 400—500 ms) prikaze na
zaslonu — od prve besede do zadnje. Bralcu ob tem ni treba storiti nicesar, besedilo
se naprej premika avtomati¢no, vendar pa zato nad prikazom drazljajev nima no-
benega nadzora. Ve€ina nasega trenutnega razumevanja nevronskih korelatov bra-
nja in — splosneje — jezikovnega procesiranja izhaja iz tovrstnih ERP/RSVP §tudjj.
Te so $e posebej poglobile poznavanje jezikovnega procesiranja na podrocju se-
manti¢nega in sintakti¢nega procesiranja (npr. Kutas in Hillyard 1984; Friederici
idr. 1993). Ta pristop je osnovan na ideji, da mozganski odziv na ciljni drazljaj v
primerjavi s kontrolnim drazljajem odraza procese, ki so povezani s semanti¢nim
pri¢akovanjem in/ali sintakti¢nim pravilom (Marjanovi¢ 2019: 20). To se najpo-
gosteje doseze z uporabo t. i. krSitev (npr. Hagoort 2003; Schacht idr. 2014), kjer
predstavljeni stavki krsijo bodisi pomensko pri¢akovanje (npr. Po cesti vozi *ba-
nana) ali pa slovni¢no pravilo (npr. Po cesti vozijo *kolesar). Nevronske korelate
relevantnega jezikovnega procesiranja se nato s pomocjo stavka s krsitvijo pridobi
tako, da se nevronski odziv primerja s tistim, ki ga sprozi sicer identi¢en stavek,
vendar brez tovrstne krSitve (npr. v primerjavi z zgornjima stavkoma s krsitvijo,
sta stavka brez krSitve sledeca: Po cesti vozi avtomobil in Po cesti vozi kolesar;
glej tudi sliko 1). To sluzi kot osnova, vsako odstopanje od te osnove pa je odraz
jezikovnega procesiranja, ki ga prouc¢ujemo (Marjanovi¢ 2019: 21).

Prikaz draZljaja: Po cesti vozi avtomobil. / Po cesti vozi banana.

rd
_5_ I
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T T T
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Slika 1: Grafi¢ni prikaz semanti¢ne krsitve, ki privede do ERP korelata N400. Navpicnica
prikazuje ¢as prikaza drazljaja (0 ms), tj. ¢as prikaza besede avtomobil/banana. Crna vijuga
prikazuje nevronski odziv ob procesiranju stavka brez krsitve, ki sluzi kot osnova (tj. stavek
Po cesti vozi avtomobil). Siva vijuga prikazuje nevronski odziv ob procesiranju stavka s
krsitvijo (tj. stavek Po cesti vozi banana). Odstopanje sive vijuge od ¢rne vijuge (osnove),
obarvano s svetlo sivo, oznacuje nevronski korelat N400.
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ERP korelati, ki se navadno povezujejo z jezikovnim procesiranjem, se razliku-
jejo glede na polariteto amplitude,’® ¢as po prikazu draZljaja, ko se pojavijo (t. i.
latenca) in porazdelitev po povrsini glave.* Ti korelati so (Marjanovi¢ 2019:
21): (1) ELAN (angl. early left anterior negativity), zgodnji negativni odklon, ki
doseze vrh okoli 200 ms po prikazu drazljaja, z levoanteriorno distribucijo (glej
tudi sliko 2), in predstavlja odziv na samodejne zgodnje sintakti¢ne procese (npr.
Friederici idr. 1993: 185; Friederici 2002: 81; Steinhauer in Drury 2012: 135,
136); (2) LAN (angl. left anterior negativity), negativni odklon, ki doseze vrh
okoli 400 ms po prikazu drazljaja, z levoanteriorno distribucijo (glej tudi sliko
2), in predstavlja odziv na oblikoskladenjske krsitve, kot so krSitve slovni¢nega
ujemanja’ ter krsitve slovni¢nega ¢asa® in sklona’ (npr. Molinaro idr. 2011: 915:
Friederici 2002: 81); (3) N400, negativni odklon, ki doseze vrh okoli 400 ms
po prikazu drazljaja, s centralnoposteriorno porazdelitvijo (glej tudi sliko 2),
kot odziv na leksikalnosemanti¢ne krSitve in anomalije® (npr. Kutas in Feder-
meier 2011: 13, 17; Federmeier 2007: 491; Hagoort 2003: 884; Pereni¢ in Bon
2015: 143); in (4) P600, pozitivni odklon, ki doseze vrh okoli 600 ms po prikazu
drazljaja, s centralnoposteriorno porazdelitvijo (glej tudi sliko 2), kot odziv na
razli¢ne krsitve sintakti¢nih in morfoskladenjskih znacilnosti,’ kr$itve strukture
tematskih pravil,'’ zadasne dvoumnosti'' in pomenske anomalije!? (npr. Friederi-
ciidr. 1993: 185; Molinaro idr. 2011: 916; Pereni¢ in Bon 2015: 145). Kljub dej-
stvu, da vseh mehanizmov $e ne razumemo popolnoma, so tovrstne ERP/RSVP
Studije pomembno prispevale k trenutnemu razumevanju nevronskih korelatov
semanti¢nega in sintakti¢nega procesiranja, pa tudi k razumevanju jezikovnega
procesiranja na splosno.

3 Gre lahko za pozitivni ali negativni odklon ERP korelata. Ta nam poda informacijo o sinhronizaciji
nevronov: napetost je vecja takrat, ko nevroni delujejo sinhrono, in manjsa takrat, ko nevroni delu-
jejo asinhrono (Pereni¢ in Bon 2015: 140).

Pri tej porazdelitvi se navadno hkrati definira dva vidika: (1) sredinsko (centralno) ali stransko (levo
ali desno) in (2) prednjo (anteriorno), sredinsko (centralno) ali bolj zadaj$njo (posteriorno) porazde-
litev. Porazdelitev se tako opiSe kot npr. centralno-posteriorna, kar nakazuje, da je opazovani korelat
najbolj izrazit v sredinskem in zadaj$njem predelu glave, sega torej od sredine proti zadnjemu delu
glave in ne proti predenjemu, ¢elnemu predelu. Glej tudi sliko 2.

Npr. Otroci se pogosto *igra na dvoriscu.
Npr. Véeraj oceta *ni doma.

Npr. Deklica rada je *banana.

Npr. Vsako jutro spijem skodelico *nogavic.
Npr. Janezu je vsec lepa *natakar.

Npr. *Obilen obrok je pojedel otroke.

Npr. Miha uziva v peki kruha pa ne mara jesti.
12 Npr. Macka je usla miski.
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Slika 2: Grafi¢ni prikaz porazdelitve ERP korelatov po povrsini glave. Prikazani so ko-
relati, ki se obiCajno povezujejo z jezikovnim procesiranjem in ki so navedeni v besedilu
prispevka. Sivo oznacen predel na povrsini glave oznacuje predel porazdelitve posamezne-
ga ERP korelata: a) ERP korelata ELAN in LAN (korelata sta prikaza na isti shemi, ker
imata podobno porazdelitev; razlikujeta pa se v latenci, tj. asu po prikazu drazljaja, ko se
pojavita; b) ERP korelat N400; c) ERP korelat P600. Opomba: Grafi¢ni prikaz je namenjen
lazjemu razumevanju porazdelitve navedenih korelatov. Dejanska porazdelitev po povrsju
glave se od graficnega prikaza lahko nekoliko razlikuje, saj nanjo vplivajo razli¢ni dejavni-
ki, kot je na primer vrsta prikazanega drazljaja.

Vendar pa se tovrstne dobro uveljavljene ERP/RSVP paradigme pomembno razli-
kujejo od ¢loveske naravne bralne izkusnje (npr. Degno idr. 2018: 454; Dimigen idr.
2011: 553; Metzner idr. 2017: 1250). Prvi¢, posamezne besede so obicajno predsta-
vljene na sredini zaslona, udelezenci pa prejmejo navodila, naj nepremicno gledajo
v tocko na zaslonu, kjer bodo te besede izpisane, in naj se izogibajo mezikanju.
Tak$no navodilo je ne le nenaravno, temve¢ predstavlja tudi dodatno kognitivno
obremenitev, saj se udelezenci trudijo slediti danemu navodilu in se posledi¢no
zavedajo svojih sicer nezavednih ocesnih gibov. To pa ima lahko nenadzorovane
uc¢inke na opazovane nevronske korelate (Marjanovic 2019: 69). Poleg tega je vsaka
beseda prikazana na zaslonu za vnaprej dolocen ¢as (obicajno okoli 400-500 ms), ki
je znatno daljsi od trajanja povpreéne fiksacije na dolo¢eno besedo (obicajno 200—
250 ms) (npr. Sereno in Rayner 2003: 490). To hitrost branja opazno upocasni, kar
ima lahko nenadzorovane ucinke na hitrost procesiranja (Dimigen idr. 2011: 568).
Druga pomembna razlika je v tem, kako je med bralnim procesom vsaka posamezna
beseda vizualno obdelana. V RSVP paradigmabh je bralec prisiljen prebrati vsako be-
sedo v zaporednem vrstnem redu, od prve besede stavka do zadnje. To je v nasprotju
z obicajnim branjem, pri katerem bralci svobodno dolocajo ne samo, koliko Casa se
bodo na posamezne besede fiksirali, ampak tudi, na katero besedo se bodo fiksirali
kot naslednjo (Marjanovi¢ 2019: 70). Kot je podrobneje opisano v prejsnjem po-
glavju, ne beremo nujno zaporedno: na nekatere besede se fiksiramo vec¢ kot enkrat,
medtem ko druge presko¢imo, precej pogoste pa so tudi regresivne sakade proti
predhodno fiksiranim besedam (npr. Dimigen idr. 2011: 554). RSVP paradigme tudi
ne dovoljujejo predprocesiranja prihajajoc¢ih besed v parafovealnem vidu, kar je pri
naravnem branju seveda mozno (npr. Degno idr. 2018: 454; Dimigen idr. 2011: 554).
Zaradi vseh teh razlik so ERP/RSVP paradigme v najboljSem primeru zgolj pribli-
zek naravnemu bralnemu procesu.
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Prav zato je tezko, ¢e ne nemogoce, ugotoviti, v koliksni meri dognanja tovrstnih
studij veljajo za naravno branje (Marjanovi¢ 2019: 70). Da bi lahko odgovorili
na to vpraSanje, bi morali nevronske korelate namre¢ proucevati med naravnim
branjem, ¢esar pa tradicionalna EEG metoda ne omogoca.

4 Hkratno beleZenje ocesnih gibov in nevronskih korelatov

Ce zelimo proucevati nevronske korelate med naravnim branjem, nam na pomo¢
ponovno priskoc¢i naprava za sledenje oc¢esnih gibov. Kot Ze omenjeno, ta metoda
sama po sebi seveda ne ponuja nobenega vpogleda v nevronsko aktivnost, vendar
njena visoka ¢asovna lo¢ljivost ponuja priloznost za dragoceno razsiritev, ki omo-
goca povezavo opazovanih gibov o¢i z nevronskimi korelati — ¢e hkrati snemamo
ocesne gibe in EEG (Marjanovi¢ 2019: 16).

Morda presenetljivo, a hkratno snemanje o¢esnih gibov in EEG $e zdale¢ ni
nova metoda — prvi¢ je bila uporabljena ze leta 1964, ko so Gaarder idr. (1964)
preucevali, ali sakadno premikanje oci sprozi specificen nevronski odziv (Mar-
janovi¢ 2019: 17). Pri tem je sicer treba upostevati dejstvo, da so Gaarder idr.
(1964) za spremljanje gibanja oc¢i uporabili elektrookulografijo (EOG, tj. ele-
ktrode, namescene pod oko ter levo/desno od ocesa), s katerimi so spremljali
mezike in sakadi¢ne gibe, in ne naprave za sledenje ocesnih gibov (Marjanovic¢
2019: 17). Kljub temu pa so na ta nacin ze pred ve¢ kot 50 leti uspesno opisali
mozganski odziv na sakadni ocesni gib in zabelezili, da so znacilnosti opazova-
nih nevronskih korelatov odvisne od svetilnosti predstavljenega drazljaja (Gaar-
der idr. 1964: 146).

A Ceprav povezovanje okulomotornega vedenja z mozganskimi odzivi ni nova
ideja, se je povezovanje nevronskih korelatov jezikovnega procesiranja z okulo-
motornim vedénjem med naravnim branjem, ki mu ne sledimo le z elektrodami
EOG, temve¢ z napravo za sledenje oCesnih gibov,'* pojavilo Sele v zadnjih letih
(Marjanovic 2019: 17, glej tudi pregledni ¢lanek Degno in Liversedge 2020). V
teh $tudijah naravnega branja se signal EEG in gibanje o¢i snemata isto¢asno (v
nadaljevanju koregistracija), udelezenci pa lahko med izvajanjem naloge — tj. med
branjem — o¢i premikajo svobodno in spontano. S tem koregistracija omogoca, da
dogodek v signalu EEG ni zgolj vnaprej dolocen ¢as prikaza drazljaja na zaslonu,
temvec specifien gib o¢i kot na primer fiksacija na ciljno besedo predstavljene-
ga besedila (angl. fixation-related potentials, FRPs). Koregistracija obeh metod
tako nudi izjemno priloZnost za raziskovanje nevronskih korelatov v bolj naravnih
bralnih pogojih (Marjanovi¢ 2019: 16).

13 Le tako namre¢ lahko belezimo njihovo celotno kompleksnost.
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4.1 Izzivi hkratnega beleZenja

Vendar je doslej tovrstnih §tudij izjemno malo, kar gre med drugim verjetno pri-
pisati dejstvu, da hkratno snemanje gibanja oci in signala EEG prinasa vrsto izzi-
vov. Ti se Se dodatno poglobijo, ko tovrstno snemanje vkljucuje naravno branje.
Kot omenjeno zgoraj, je branje v svoji naravni obliki namre¢ kompleksna kombi-
nacija razli¢nih ocesnih premikov. Najbolj o€iten izziv, ki ga prinasa paradigma
naravnega branja, so zato motnje (artefakti) v signalu EEG, ki so posledica giba-
nja o€, zlasti sakad (Marjanovi¢ 2019: 18). V tipicnih ERP Studijah se tezavam
z okulomotornimi artefakti lahko izognemo z uporabo RSVP paradigme (npr.
Dufty idr. 1989; Morris in Folk 1998). Kot Ze omenjeno, so v tem primeru po-
samezne besede vecje lingvisti¢ne enote (navadno stavka), predstavljene ena za
drugo — s konstantnim in vnaprej dolo¢enim ¢asom prikaza na zaslonu, ki bralcu
prepreci, da bi se na posamezni besedi zadrzal toliko Casa, kot je potrebno, da
brano besedo prosto razi§¢e — tako se preprecijo vecja premikanja oci, kot so
na primer sakade. Poleg tega so besede navadno prikazane natanko na sredini
zaslona, udelezenci pa ob tem prejmejo ne le navodilo, naj svoj pogled fiksirajo
na mesto, kjer se bo prikazala beseda, temvec¢ tudi, naj med branjem besede ne
mezikajo (Marjanovic¢ 2019: 18).

Jasno je, da se te paradigme pomembno razlikujejo od naSe naravne, vsakdanje
bralne izkus$nje, pri kateri imamo moznost, da se na vsako besedo fiksiramo toliko
Casa, kolikor potrebujemo, da nekatere besede preskoc¢imo, se v besedilu vrnemo
nazaj k zacetku ali da dolo¢ene dele besedila preberemo ponovno — da torej lahko
uporabimo, karkoli potrebujemo, da bomo dobro in pravilno razumeli prebrano
(Marjanovi¢ 2019: 70). Je torej mogoce hkrati doseci oboje: omogociti naravno
branje in hkrati pridobiti signal EEG, ki je razmeroma brez motec¢ih okulomotor-
nih artefaktov?

Zgodnejse Studije s koregistracijo (npr. Kretzschmar idr. 2009) so se tega proble-
ma lotile tako, da so analizo podatkov omejile le na tiste elektrode, ki pri belezenju
nevronske aktivnosti niso zajele okulomotornih artefaktov, oziroma na tiste, kjer
je bil tovrsten Sum najmanj izrazen. A Ceprav ta pristop uspe$no odpravi tezave,
ki jih povzrocajo okulomotorni artefakti, hkrati prinasa izgubo precejSnjega dela
zbranih podatkov (Marjanovi¢ 2019: 18).

4.2 Metode razlocevanja ocesnih artefaktov in signala EEG

Na sreco smo bili v zadnjem desetletju prica razvoju ve¢ novih metod, ki tovr-
stnega zrtvovanja podatkov ne zahtevajo. Ena izmed teh metod je z napravo za
sledenje ocesnih gibov podprta analiza neodvisnih komponent (angl. independent
component analysis, ICA) (Plochl idr. 2012). ICA — brez podpore naprave za sle-
denje ocesnih gibov — je algoritem za razdelitev signala iz statisticno neodvisnih
virov v veckanalnih podatkih (npr. Plochl idr. 2012: 4). Je ucinkovita metoda za
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razlo¢evanje ocesnih artefaktov in signala EEG, ki izvira iz nevronskih virov (npr.
Plochl idr. 2012: 4; Jung idr. 2000: 164), zato ni presenetljivo, da se v $tudijah ERP
uporablja zelo pogosto (Marjanovi¢ 2019: 19). Kljub temu pa imajo pri analizi
ICA pomembno vlogo tudi izku$nje uporabnika, ki po lastni presoji dolo¢i, katere
ICA komponente, ki so bile med analizo definirane, so pravzaprav oc¢esni arte-
fakti. Uspesna odstranitev oziroma zmanjs$anje prisotnosti okulomotornih artefak-
tov je tako odvisna predvsem od izkusenj raziskovalca. Pri z napravo za sledenje
oc¢esnih gibov podprti ICA pa so ICA komponente, ki izvirajo iz o¢esnih artefak-
tov, dolo¢ene na podlagi informacij, ki jih posreduje ta naprava, kar vodi k bolj
zanesljivemu, objektivnemu in samodejnemu naéinu identifikacije teh komponent
(Marjanovic¢ 2019: 19).

Vendar pa okulomotorni artefakti niso edina tezava simultanega snemanja signa-
la EEG in gibanja o¢i. PrecejSen izziv namre¢ predstavljajo tudi prekrivajoci se
nevronski odzivi iz zaporednih dogodkov, kot je na primer prekrivanje EEG po-
tencialov, ki jih povzrocijo zaporedne fiksacije — te pa so neizogiben del naravnega
branja. Tudi v tem primeru se RSVP paradigma tej tezavi izogne (¢eprav ne popol-
noma uspesno), saj vkljucuje fiksno in vnaprej doloéeno trajanje tako predstavitve
posamezne besede na zaslonu kot tudi ¢asovnega intervala med zaporednimi be-
sedami, ki je obi¢ajno dovolj dolg, da prepreéi morebitno prekrivanje potencialov
(Marjanovi¢ 2019: 19). Pri naravnem branju pa so besede navadno fiksirane v
zelo hitrem zaporedju: ¢asovni intervali med posameznimi fiksacijami obsegajo
priblizno 250 ms (Dimigen idr. 2011: 555), kar je bistveno hitreje od intervala,
tipi¢no uporabljenega v RSVP paradigmah (navadno 400-500 ms). Zato se pozni
potenciali iz prej$nje fiksacije n — [ prekrivajo z zgodnjimi potenicali iz trenutne
fiksacije n'* (Marjanovi¢ 2019: 19).

4.3 Metode razlocevanja prekrivajocih se nevronskih odzivov

Te tezave so bile v zgodnejsih FRP $tudijah obicajno prezrte,' v zadnjih letih pa
smo pri¢a razvoju drugaénih pristopov k analizi EEG podatkov, ki se z izzivom
prekrivajocih se nevronskih odzivov spopadajo bolj uspesno (Ehinger in Dimigen
2019: 2). Ti pristopi namre¢ ne vklju¢ujejo le preprostega povpredenja signala,'®

4 Ob vsaki fiksaciji oziroma ob vsakem dogodku se s fiksacijo ali z dogodkom izzvani potenciali
lahko glede na ¢asovni potek delijo na: 1) zgodnje potenciale, ki so posledica senzori¢ne zaznave
drazljaja, pojavijo se okrog 100 ms po prikazu drazljaja, 2) pozne potenciale, ki odrazajo kognitivno
procesiranje (Pereni¢ in Bon 2015: 140), kot je na primer prej omenjeni potencial N400, ki se pojavi
okrog 400 ms po prikazu drazljaja.

15°S to problematiko se prav tako ne ukvarjajo niti tradicionalne ERP/RSVP $tudije, ¢eprav tudi tu pri-
de do tovrstnega prekrivanja nevronskih odzivov, na primer zaradi motori¢nega odziva na prikazan
drazljaj, kot je pritisk na gumb ali na tipko rac¢unalniske tipkovnice (Marjanovi¢ 2019).

' Bistvo povpreéenja signala je izboljSanje razmerja med signalom in $umom. To doseZemo s po-
vprecenjem pridobljenega signala iz vecjega Stevila ponovitev istega dogodka (npr. isti drazljaj v
eksperimentu pokazemo veckrat in ve¢jemu Stevilu udelezencev, nato pa vse pridobljene signale
povprecimo; za ve¢ podrobnosti glej npr. Pereni¢ in Bon 2015).
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temvec¢ temeljijo na regresijski analizi'” (npr. Fromer idr. 2018; Smith in Kutas
2015), ki omogoca razloCitev prekrivajocih se potencialov (Ehinger in Dimigen
2019). Te tako imenovane metode dekonvolucije (angl. deconvolution techniques)
obravnavajo EEG signal kot linearno mesanico nevronskih odzivov na razli¢ne
eksperimentalne dogodke, ki se pojavijo ob razli¢nih ¢asovnih latencah (Marja-
novi¢ 2019: 20). Slednje se nato uporabijo za izolacijo nevronskega odziva tako,
da se na njihovi podlagi dolo¢i posamezne dogodke (Ehinger in Dimigen 2019).

Ceprav je uporaba teh tehnik na podatkih EEG vse prej kot enostavna, imamo da-
nes na voljo programska orodja, ki uspesno zdruzujejo ve¢ razli¢nih metod, ki so
potrebne za uspesno dekonvolucijo (Marjanovi¢ 2019: 20). Tak primer je orodje
za programsko okolje MATLAB unfold (Ehinger in Dimigen 2019), ki te sicer
zahtevne metode dekonvolucije precej pribliza splosnemu uporabniku.

4.4 Primerjava ERP in FRP korelatov

Tehnoloski napredek je tako prinesel ve¢ orodij, ki omogocajo raziskovanje
nevronskih mehanizmov med naravnim branjem (npr. Fromer idr. 2018; Smith
in Kutas 2015; Ehinger in Dimigen 2019; Dimigen idr. 2011). Kljub temu pa
trenutno obstaja le manjSe Stevilo Studij, ki jih proucujejo (Dimigen idr. 2011;
Kretzschmar idr. 2009, 2015; Metzner idr. 2017; Henderson idr. 2013; Degno idr.
2018; Marjanovic¢ idr. 2022; Bianchi idr. 2020; Antinez idr. 2022; Himmelstoss
idr. 2020; Frank in Aumeistere 2022). Zato morda ni presenetljivo, da se na tem
podrocju trenutno veliko pozornosti namenja predvsem primerjavi med ERP ko-
relati, ki jih navajajo ERP/RSVP $tudije, in FRP korelati, ki jih navajajo Studije
naravnega branja.

Studije s koregistracijo, ki omogo¢ajo naravno branje, navadno poro¢ajo o FRP
korelatih, katerih topografije in distribucije so podobni ERP korelatom (Dimigen
idr. 2011: 568; Kretzschmar idr. 2015: 1652) — kar kaze, da lahko trenutno raz-
polozljiva metodologija zgoraj omenjene tezave uspesno premaguje. Kljub temu
pa te Studije hkrati razkrivajo tudi, da se opazeni nevronski korelati jezikovnega
procesiranja v nekaterih vidikih pomembno razlikujejo od tistih, opazenih v ERP/
RSVP studijah (Marjanovi¢ 2019: 22). Taksna razlika je na primer opazna pri
njihovi latenci — pri paradigmah, ki dovoljujejo naravno branje, se zdi, da se speci-
ficni korelati pojavijo prej kot pri RSVP paradigmah (Dimigen idr. 2011: 564, 568;
Kretzschmar idr. 2015: 1652; Metzner idr. 2017: 1248). Na primer za N400 velja,
da se pojavi okrog 200-250 ms in doseze vrh okrog 400 ms po prikazu drazlja-
ja. Slednje je sicer znacilno tudi za FRP korelat (npr. Dimigen idr. 2011: 568;
Kretzschmar idr. 2009: 1653), ki prav tako doseze vrh okrog 400 ms po zacetku

17 Statisticna metoda, s katero ocenjujemo vpliv ene ali ve¢ neodvisnih spremenljivk (npr. premik
o¢i) na odvisno spremenljivko (npr. nevronski odziv). Obstaja vec¢ vrst regresijske analize, najbolj
osnovna je linearna regresijska analiza, pri kateri so povezave med neodvisnimi in odvisnimi spre-
menljivkami podane linearno (za ve¢ podrobnosti glej npr. Su idr. 2012).
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fiksacije'® (glej tudi sliko 1, ki prikazuje ERP korelat N400). Vendar pa so $tudije
s koregistracijo hkrati razkrile tudi, da se paralelno s tradicionalnim N400' pojavi
tudi Sibkejsi korelat, podoben N400, ki se pojavi Ze 120 ms po zaCetku fiksacije®
(Metzner idr. 2017: 1248; Dimigen idr. 2011: 564). To nakazuje na dejstvo, da se
Casovnica prepoznavanja besed pri obicajnem branju zelo verjetno razlikuje od
tiste, ki jo tipi¢no opazimo pri ERP/RSVP paradigmah (Marjanovi¢ 2019: 22).
Pomembne razlike izhajajo tudi iz paradigem semantic¢nih in sintakti¢nih krSitev
pri naravnem branju (Marjanovi¢ 2019: 71). Kot omenjeno zgoraj, so tovrstne
krsitve med najbolj uveljavljenimi ERP paradigmami, pri ¢emer so semanti¢ne
krsitve povezane z modulacijo amplitude N400 (glej tudi sliko 1) (npr. Kutas in
Federmeier 2011: 13, 17; Federmeier 2007: 491; Hagoort 2003: 884), medtem ko
so sintakti¢ne kr$itve obic¢ajno povezane z modulacijo komponente P600 (glej tudi
sliko 3) (npr. Friederici idr. 1993: 185; Molinaro idr. 2011: 916).

Prikaz drailjaja: Janezu je viec lepa natakarica. /
Janezu je viec lepa natakar.
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Slika 3: Grafi¢ni prikaz sintakticne krsitve, ki privede do modulacije komponente P600.
Navpicnica prikazuje Cas prikaza drazljaja (0 ms), tj. Cas prikaza besede natakarica/nata-
kar. Crna vijuga prikazuje nevronski odziv ob procesiranju stavka brez krsitve, ki sluzi kot
osnova (tj. stavek Janezu je vsec lepa natakarica). Siva vijuga prikazuje nevronski odziv
ob procesiranju stavka s krsitvijo (tj. stavek Janezu je vsec lepa natakar). Odstopanje sive
vijuge od ¢rne vijuge (osnove), obarvano s svetlo sivo, oznacuje nevronski korelat P600.

'8 Torej priblizno 400 ms po tem, ko so udelezenci z o¢mi prvi¢ pristali na dani besedi.

19 Negativni odklon, ki doseZe vrh okoli 400 ms po prikazu drazljaja. Zanj je znacilna centralno-poste-
riorna porazdelitev, kar pomeni, da se na povrsini glave obsega podrocje od sredine do zadaj$njega
predela glave (glej tudi sliko 2).

20 Sjbkejsi korelat ima v primerjavi s tradicionalnim N400 manjsi negativni odklon in obsega manjse
podro¢je na povrsini glave.
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Nasprotno pa je Studija s koregistracijo, ki so jo izvedli Metzner idr. (2017), po-
kazala, da lahko pri naravnem branju modulacijo komponente P600 povzrocijo
tudi semanticne krsitve, medtem ko lahko sintakti¢ne krsitve (ko se pojavijo na
koncu stavka) povzroc¢ijo modulacijo komponente N400 (Marjanovic¢ 2019: 71).
Poleg tega je Studija pokazala tudi, da imajo pri obdelavi stavkov pomembno
vlogo regresije, torej vracanje nazaj na ze prebrane dele besedila. Namre¢, ko
so bralci zaznali semanti¢ne krsitve, je to sprozilo bodisi dvofazno komponento
N400/P600,%" ki jo je spremljala regresija (pogled nazaj, na ze prebran del bese-
dila), bodisi komponento N400, ki ji je sledila trajna negativnost.??> Avtorji $tudi-
je zato navajajo, da pri naravnem branju sistem za obdelavo jezika najverjetneje
uporablja vsaj dve razli¢ni strategiji za obravnavo nejasnosti: lahko se vrne na
ze obdelan del besedila, da pridobi dodatne informacije (kar se odrazi v modu-
laciji komponente P600 in s prisotnostjo regresije), ali pa dopusca nedoslednost
(kar se odrazi v komponenti N400 in trajni negativnosti v odsotnosti regresij)
(Metzner idr. 2017).

5 Zakljucek

Glede na rezultate zgoraj navedenih $tudij je tako jasno, da ERP/RSVP? §tudi-
je, ki ne omogocajo naravnega branja, sicer nudijo zacetni vpogled v nevronske
korelate jezikovnega procesiranja,’ vendar ne omogocajo poglobljenega razume-
vanja bralnih procesov. V prispevku smo podrobno osvetlili to problematiko. V
uvodnem delu smo spoznali, da so $tudije naravnega branja mozne z napravo za
sledenje ocesnim gibom, ki omogoc¢a vedenjsko raziskovanje bralnega procesa.
V nadaljevanju smo se posvetili nevronskim korelatom jezikovnega procesiranja.
Navedli smo najbolj pogost pristop k tovrstnim Studijam in pojasnili, kako in za-
kaj v tem primeru ne moremo govoriti o Studijah naravnega branja. Kon¢no smo
osvetlili, kako lahko s hkratnim spremljanjem gibanja o¢i in mozganske aktivnosti
izkoristimo prednosti obeh metod za natanc¢en vpogled v nevronske korelate jezi-
kovnega procesiranja med naravnim branjem.

o

Komponenti N400 in P600 se obi¢ajno zaznata lo¢eno, saj komponento N400 povezujemo s se-
manti¢nim procesiranjem, komponento P600 pa s sintakti¢énim. ERP/RSVP §tudije so zato navadno
zasnovane tako, da zaznajo le eno ali drugo komponento (glej tudi poglavje 3). Pricujoca Studija
(Metzner idr. 2017) je pri naravnem branju hkrati zaznala obe komponenti, N400 in P600.

Tudi za ERP komponento N400 je sicer znacilen negativen odklon, ki navadno doseze vrh okrog
400 ms in traja priblizno 250-500 ms (glej tudi poglavje 3). V navedeni §tudiji je negativni odklon
trajal dlje, do 774 ms (Metzner idr. 2017).

* Eksperimentalna zasnova s hitro serijsko vizualno predstavitvijo drazljajev. Pri tem so posamezni
drazljaji (npr. posamezne besede danega stavka, od prve do zadnje) prikazani na sredini zaslona z
vnaprej dolocenim ¢asom trajanja (gl. tudi poglavje 3).

Mozganska aktivnost, ki jo sprozi jezikovno procesiranje in ki je nujno potrebna za uspesno jeziko-
vno obdelavo.

2
3

2
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Language processing during natural reading: coregistration of eye movements and EEG

While psycho- and neurolinguistic research on the processing of words in isolation has greatly contri-
buted to our understanding of visual word identification, more and more emphasis has recently been
given to the importance of studying the reading process in its more natural form, i.e., while reading
complete sentences or paragraphs. However, this is not trivial to achieve when we focus on research
into the neural correlates of language processing during reading. Specifically, the most popular method
for this type of research, electroencephalography, does not make it possible to study the neural corre-
lates of language processing during natural reading. In the paper, we address this issue, and present the
ways in which the neural correlates of language processing during natural reading can be studied with
simultaneous application of two different methods, what is known as coregistration.

Keywords: language processing, reading processing, coregistration of eye tracking and electroencep-
halography, neural correlates, fixation-related potentials (FRP)
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SLOVENSKI JEZIK IN VLOGA
UCITELJEV SLOVENSKEGA JEZIKA
NA HRVASKEM!

Slovenski jezik ima na Hrvaskem status manjsinskega jezika. Stevilo govorcev vsako leto upada. V
zadnjem desetletju se vse bolj krepijo prizadevanja za ohranitev in revitalizacijo slovenskega jezika,
pri ¢emer imajo pomembno vlogo uditelji slovenskega jezika na Hrvaskem. Leta 2020 je bila med
slednjimi opravljena raziskava, katere namen je bil opredeliti in opisati izzive, s katerimi se srecujejo
ucitelji slovenskega jezika na Hrvaskem. Rezultati raziskave so prikazani v prispevku.

Kljuéne besede: slovenski jezik na Hrvaskem, manjsinski jezik, pouk slovenskega jezika, ohranjanje
slovenskega jezika

1 Slovens¢ina kot manjSinski jezik na Hrvaskem

Slovenski jezik je na Hrvaskem eden od manjSinskih jezikov, njegova raba in po-
lozaj pa sta pogojevana z mednarodnimi priporocili in hrvaskimi zakoni. Po letu
1990 so se zacele moznosti za uveljavitev manjSinskih pravic spreminjati, saj so
pripadniki slovenske skupnosti na Hrvaskem pridobili status manjSine in s tem
tudi pripadajoce jim pravice. Spremenile so se tudi moznosti ucenja slovenske-
ga jezika za pripadnike slovenske skupnosti. U€enje slovenskega jezika danes na
Hrvaskem podpirata tako Republika Slovenija (RS) kot Republika Hrvaska (RH).

Na Hrvaskem je slovens¢ina prisotna Ze stoletja, predvsem v danas$njem obmej-
nem obmocju in v vecjih industrijskih sredis¢ih, kjer je bilo zabelezeno vecje

1 Prispevek je nastal kot rezultat dela programske skupine: »Manjsinske in etni¢ne Studije ter sloven-
sko narodno vprasanje«, P5-0081 (A) — iz evidence ARRS.

Jezik in slovstvo, letnik 68 (2023), st. 1
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Stevilo pripadnikov slovenske skupnosti (Krzisnik - Buki¢ 2006: 50). Razvoj in
rabo slovenscine je mo¢no zaznamoval soobstoj konstitutivnih narodov in njiho-
vih jezikov v nekdanji Jugoslaviji. Pravice, ki so jih Slovenci na Hrvaskem imeli v
¢asu nekdanje Jugoslavije, se v praksi vec¢inoma niso uresni¢evale. Slovensc¢ina se
je tedaj na Hrvaskem pretezno govorila le v krogu druzine in v slovenskih drustvih
(Lokar 2013: 144-145).

Dosedanje raziskave o poloZaju in rabi slovenskega jezika na Hrvaskem? (Med-
vesek in Novak Lukanovi¢ 2016; MedvesSek 2017; Medvesek 2018; MedveSek in
Riman 2019; Riman in Novak Lukanovié¢ 2021) so pokazale, da so se v tak§nem
druzbenem kontekstu oblikovale generacije mladih, ki se slovenskega jezika niso
naucili v druzini, niti se ga niso imeli priloznost nauciti v Soli. S tem je bil medge-
neracijski prenos slovenskega jezika prekinjen (Medvesek in Riman 2019).

Na Hrvaskem se trenutno med pripadniki slovenske manjsSine ¢uti povecana skrb
za negovanje, ohranjanje in revitalizacijo slovenskega jezika (Lokar 2013: 149).}
Revitalizacija manjSinskega jezika ima na splosno dve glavni nalogi: povecati
Stevilo govorcev in izboljsati status manjSinskega jezika (Elosua 2016: 213; Hor-
nberger 2008). Tako revitalizacija kot vklju¢evanje manjsinskega jezika v drzavne
izobrazevalne institucije in tudi drugi ukrepi lahko pripomorejo k temu, da manj-
Sinski jeziki povec¢ajo svojo institucionalno mo¢ (Bratt Paulston 1994). Slovensci-
na ima na Hrvaskem relativno urejen status in tudi pravica do ucenja slovenséine
je zascitena z zakoni RH, vendar zaradi decentraliziranosti same drzave pripadniki
slovenske skupnosti na Hrvaskem svoje pravice tezko uresnicujejo.

Slovenski jezik na Hrvaskem je med pripadniki slovenske manjSine pomemben
zato, ker predstavlja pomemben element njihove identitete (Novak Lukanovi¢
2019). Manjsinski jezik simbolizira kulturno dedis¢ino (tudi ¢e ga ne govorijo vsi
¢lani skupnosti) (Edwards 1985) ter omogoc¢a osnovo za izgradnjo intraskupinske
solidarnosti. Posamezniki, ki govorijo skupen jezik, imajo boljsi dostop do kultur-
ne dediséine in verjetno tudi mo¢nejso identifikacijo s skupnostjo.

Tezava slovens¢ine kot manjSinskega jezika je, da je na Hrvaskem $e vedno pri-
sotna predvsem v druzinskem okolju in v slovenskih kulturnih drustvih (Riman in
Novak Lukanovi¢ 2021), kar je simptomati¢no za Stevilne manjsinske jezike (npr.
Bashirien language; Yagmur in Kroon 2003: 2).

2 Raziskave o u¢enju slovenskega jezika in njegovem poloZaju v Solstvu na Hrvaskem so redke, pre-
cej ved literature pa je na voljo glede ucenja slovens¢ine v Italiji, glej: Grgi¢ 2019; Melinc Mlekuz
2019; Brezigar in Zver 2019.

Povecana skrb za slovenski jezik se po letu 1991 kaze predvsem v slovenskih drustvih v vseh krajih
nekdanje Jugoslavije, kjer taka druitva obstajajo (Lokar 2013: 148). Ceprav zaenkrat raziskave o
dejavnostih za ohranitev slovenskega jezika, ki trenutno potekajo znotraj slovenske skupnosti na
Hrvaskem, ni, vseeno lahko trdimo, da tovrstne dejavnosti potekajo. Eden od rezultatov tovrstnih
prizadevanj pripadnikov slovenske skupnosti je tudi vecje Stevilo ucencev, ki se ucijo slovenscine,
tudi na vecinskih hrvaskih Solah, ki ponujajo moznost uc¢enja slovenskega jezika.
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Raziskave so pokazale, da se slovenskega jezika na Hrvaskem ucenci, pripadni-
ki slovenske skupnosti, redkokdaj ucijo kot maternega jezika. Zaradi prekinitve
medgeneracijskega prenosa se v $oli s slovenséino srecujejo kot z drugim oz. tujim
jezikom. Otroci, ki se slovens¢ine ucijo v $oli, pogosto doma nimajo podpore in
se v domacem okolju ne pogovarjajo v slovens¢ini, ker njihovi star$i tega jezika
ne poznajo dovolj dobro. Pomembno vlogo pri ohranjanju manjsinskega jezika in
njegovi revitalizaciji ima vsekakor $ola, vendar Sola sama ne more »resiti« manj-
Sinskega jezika. Lahko pa z vkljuevanjem manjSinskega jezika v izobraZevalni
proces vpliva na izbolj$anje njegovega polozaja v druzbi, kar zagotovo krepi tudi
samozavest pripadnikov manjsine (Kaufmann 2006: 2437).

Sodobne raziskave potrjujejo, da so prav ucitelji eden od najpomembnejsih moti-
vacijskih dejavnikov za uéenje tujega jezika (Dornyei 1994) ter da lahko izjemno
pozitivno vplivajo na motivacijo za ucenje jezika (Al Kaboody 2013) in na spre-
membo mnenja o predmetu, ki se ga posameznik uéi. Pogosto lahko manj motivi-
rane ucence tudi dodatno spodbudijo.

Poleg vpliva na sam proces pouka imajo uciteljice* slovenskega jezika na Hrva-
Skem tudi velik vpliv na popularizacijo, ohranjanje in revitalizacijo slovenskega
jezika. Na Hrvaskem je moznost rabe slovenskega jezika izven $ol, ki ta jezik
poucujejo, in izven slovenskih drustev izjemno redka. Prav zato imajo uciteljice
slovenskega jezika pomembno nalogo, da ucence, ki so se vkljucili v pouk slo-
vens$éine, tudi dodatno motivirajo in obdrzijo pri pouku. U¢iteljice so pomemben
dejavnik med pripadniki slovenske skupnosti na Hrvaskem, saj se s svojimi u¢enci
in dijaki pogosto aktivno vkljuéujejo v Zivljenje same skupnosti.

2 Slovenski jezik na Hrvaskem — danes

Od leta 1990 do danes so se na HrvaSkem razvile razlicne oblike poucevanja slo-
venskega jezika in kulture. Danes se (poleg komercialnih tecajev slovenscine,
ki se izvajajo v Solah tujih jezikov, in lektoratov na fakultetah) v sodelovanju s
slovensko skupnostjo izvajajo naslednje oblike poucevanja: (1) dopolnilni pouk
slovenskega jezika in kulture (DPS),’ (2) uenje slovenskega jezika in kulture po

* Prispevek govori o uciteljicah, saj na Hrvaskem slovenski jezik pou¢ujejo predvsem uciteljice, uéi-
telj pa je trenutno samo eden. Izraz uciteljice tako zajema vse pedagoske delavce, ki poucujejo
slovens¢ino na Hrvaskem.

5 Dopolnilni pouk slovenskega jezika in kulture se izvaja v skladu z Zakonom o odnosih Republike
Slovenije s Slovenci zunaj njenih meja (2006) pod okriljem Ministrstva za izobrazevanje, znanost
in $port (MIZS) v sodelovaniju s slovenskimi kulturnimi drustvi, slovenskimi veleposlanistvi v tujini
in Uradom Vlade za Slovence v zamejstvu in po svetu. Temeljni jezikovni cilji DPS so opredel-
jeni v uénem nacrtu Dopolnilni pouk slovens¢ine v tujini (Jurman in Jurkovi¢ 2016). Cilj DPS je
ohranjanje in razvijanje slovens¢ine pri Slovencih po svetu ter krepitev njihove slovenske identitete,
pripadnosti slovenskemu narodu in stikov z mati¢no domovino. Pouk je prostovoljen, namenjen je
otrokom, starej$im od Stirih let, mladostnikom in odraslim (Riman 2021: 15-16).
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modelu C (model C),° (3) u¢enje slovenskega jezika in kulture v Varazdinski Zupa-
niji (USJK)" in (4) te¢aji v organizaciji slovenskih drustev na Hrvaskem.® Podatki
o izvajalcih pouka slovenskega jezika v Solskem letu 2021/2022 so prikazani v
preglednici 1.

Drustvo/Sola® Kraj

Oblika pouka: DPS

Gimnazija Josipa Slavenskog Cakovec Cakovec
Kulturno-prosvetno drustvo Slovenski dom Zagreb Zagreb

0S Peklenica Peklenica

0S Selnica Selnica

0S Sveti Martin na Muri Sv. Martin na Muri
PS OP Mursko Sredisée Mursko Sredisc¢e
Slovenski dom Kulturno prosvetno drustvo Bazovica Reka

Slovensko kulturno drustvo Ajda Umag
Slovensko kulturno drustvo France PreSeren Lokve
Slovensko kulturno drustvo Gorski kotar Prezid
Slovensko kulturno drustvo Istra Pulj

Slovensko kulturno drustvo Lipa Buzet

Slovensko kulturno drustvo Slovenski dom Karlovec Karlovec
Slovensko kulturno drustvo Stanko Vraz Osijek
Slovensko kulturno drustvo Triglav Split

Oblika pouka: model C

Druga gimnazija Varazdin Varazdin

0S Andrija Mohorovigi¢ Matulji

© Hrvaska zakonodaja ponuja tudi moZnost ucenja jezika narodne manjSine kot maternega jezika,
ki se poucuje kot izbirni predmet v hrvaski $oli. Model financira hrvasko ministrstvo za znanost
in izobrazevanje (MZI). Manjsinski (materni) jezik se poucuje od 2 do 5 Solskih ur na teden. To
vklju€uje tudi spoznavanje mati¢ne kulture, knjizevnosti, zemljepisa in zgodovine ter glasbene in
likovne umetnosti. Po tem modelu se izobrazujejo pripadniki albanske, avstrijske, ¢eske, madzarske,
makedonske, nemske, poljske, ruske, rusinske, slovaske, slovenske, srbske, ukrajinske in judovske
narodne manjsine (Riman 2021: 16-17).

7 Projekt Ucenje slovenskega jezika in kulture v Varazdinski Zupaniji se je zacel v Solskem letu

2012/2013. Ta model ucenja slovenskega jezika je kombinacija DPS in u¢enja po modelu C. Delo

slovenskih ugiteljic financira MIZS, pouk pa se izvaja v prostorih lokalnih osnovnih $ol na Hr-

vaskem. Ocene se ne vpisujejo v spri¢evalo, obisk pouka slovenskega jezika in kulture je prostovol-

jen in se izvaja v popoldanskih urah (Riman 2021: 17-18).

Tecaji so obicajno organizirani v slovenskih drustvih in se izvajajo po potrebi. Edino drustvo, ki

kontinuirano izvaja tecaj slovenskega jezika, je Slovenski dom Zagreb (Riman in Novak Lukano-

vi¢ 2021: 188).

Tu je treba omeniti, da pouk slovenskega jezika poteka tudi na srednji $oli v Cakovcu, financira pa

ga Ministrstvo za izobraZevanje, znanost in §port (MIZS). Pouk poteka v zasebni (verski) Soli, MIZ

pa ga v svojih poro¢ilih ne omenja. Zato tudi ni naveden v tej tabeli.
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Drustvo/Sola Kraj

OS Klana Klana

0S Kozala Reka

OS Marije i Line Umag

OS Peéine Reka

0S8 Vazmoslava Grzelja Buzet
Podro¢na $ola OS Andrija Mohorovigié Jusici
Prva susacka hrvaska gimnazija Reka
Srednja Sola za uporabno umetnost in oblikovanje Pulj
Oblika pouka: USJK

0S Andrije Kagi¢a Miogiéa Donja Voca
0S Ante Staréeviéa Lepoglava
OS Cestica Cestica
0S Ivana Rangera Kamenica
0S Izidora Poljaka Visnjica
0S Izidora Poljaka, PS Cvetlin Cvetlin
08 Metel Ozegovié Radovan
OS Petrijanec Petrijanec
0S Tuzno, PS Cresnjevo Cresnjevo
0S Vidovec Vidovec
OS Vinica Vinica
Oblika pouka: tecaj

Slovenski dom Zagreb Zagreb

Preglednica 1: Podatki o drustvih in Solah ter krajih, kjer se izvaja pouk slovenskega jezika

in kulture na Hrvaskem v Solskem letu 2021/2022.

V zadnjih nekaj letih je opaziti narasc¢anje Stevila slovenskih drustev, ki ponujajo
ucenje slovenséine v obliki DPS. Opaziti pa je tudi narascanje Stevila ucencev in
dijakov, predvsem v okviru modela C.'° Prikaz gibanja $tevila u¢encev in dijakov

za model C je na grafu 1.

10 Tu velja opozoriti na zaskrbljenost med uditeljicami, saj je to obdobje zaznamovala epidemija co-
vida-19, kar je po njihovem mnenju vplivalo tudi na interes za ucenje. Uciteljice menijo, da se bo
Stevilo ucencev v naslednjem Solskem letu zmanjsalo (uciteljica 1, uciteljica 4, uciteljica 8).
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Graf 1: Stevilo u¢encev in dijakov po modelu C od $olskega leta 2008/09 do $olskega leta
2021/22 (vir: Riman in Novak Lukanovi¢ 2021; Vlada 2022: 15-18).

3 Opravljena raziskava

Ker narasc¢a Stevilo ucencev, ki se ucijo slovenscine, posledi¢no pa tudi stevilo
uciteljic, nas je zanimalo, kaksno mnenje imajo o tem procesu pa tudi o trenutnem
stanju poucevanja slovenskega jezika na Hrvaskem uciteljice.

V raziskavo je bilo vkljuc¢enih 16 uciteljic slovenskega jezika na Hrvaskem, in
sicer pet uciteljic, ki poucujejo DPS, §tiri uciteljice, ki poucujejo po modelu C, pet
uciteljic, ki poucujejo v okviru USJK, in ena uciteljica, ki poucuje v okviru tecaja.
V prispevku so zajeti odgovori 14 uciteljic.

Utiteljice, ki poucujejo v okviru DPS in po modelu C, so uciteljice, ki tudi zivijo
na Hrvaskem in enako dobro obvladajo tako hrvascino kot slovenscino. Uciteljice,
ki poucujejo v okviru USJK, pa so zaposlene v slovenskih izobrazevalnih insti-
tucijah in na Hrvaskem tedensko opravijo le nekaj ur (2—4 ure) dodatnega pouce-
vanja. Te uciteljice se na delo vozijo iz Slovenije, niso stalno prisotne in vcasih
hrvas¢ine ne obvladajo prav dobro.!!

Intervjuji so bili izvedeni v slovens¢ini. Zaradi epidemije so bili intervjuji izvedeni
na razli¢ne nacine: Stirje v zivo (uciteljica 1, uciteljica 8, uciteljica 11, uciteljica 14),
vecina po e-posti (uciteljica 2, uciteljica 3, uciteljica 4, uciteljica 5, uciteljica 6, uci-
teljica 7, uciteljica 9, uciteljica 10, uciteljica 12), dva pa po telefonu (uciteljica 13,
uciteljica 15). Izbira nacina intervjuja je bila prepuscena uciteljicam. Podoben nacin
raziskave so Ze uporabljali tuji in slovenski raziskovalci (Ramsak 2004; Meho 2006).

I Utiteljica 10 je omenila, da se mora, e je besedilo zahtevnejse in ve, da otroci ne bodo poznali
besedisca, doma dobro pripraviti in celo poiskati besede v slovarju, da bi jih lahko prevedla u¢encem.
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Intervjuji so potekali od maja do decembra 2020. Najbolj intenzivno je bilo av-
gusta in septembra 2020. Z eno uciteljico DPS, ki je z delom zadela v letu 2020,
intervjuja nismo izvedli, saj zaradi krajSega Casa poucevanja njeni odgovori ne
bi bili toliko relevantni. Bil pa je opravljen telefonski pogovor, v okviru katerega
smo pridobili nekaj osnovnih informacij glede poteka pouka.

Intervjuji so temeljili na odprtih vprasanjih in so bili sestavljeni iz petih sklopov:
splosni del, gradivo, pogoji in sodelovanje, jezik in ucenci, usposabljanje. V nada-
ljevanju je predstavljenih nekaj najpomembnejsih ugotovitev raziskave.

4 Poucevanje slovenskega jezika na Hrvaskem z vidika uditeljev

V prvem sklopu so uciteljice odgovarjale na vprasanja o samem pouku, nac¢inu
poucevanja in letih izkusenj. Tu je vidna predvsem povezava oblike poucevanja z
izobrazbo. Uciteljice, ki slovenséino poucujejo v okviru USJK v Varazdinu, so vse
tudi sicer uéiteljice slovenskega jezika, tudi tri uciteljice DPS so profesorice slo-
venskega jezika, dve pa nimata slovenisticne izobrazbe. Tezava s kadrom je tudi
pri modelu C, kjer poucujeta uciteljici, ki nimata ustrezne izobrazbe. Uciteljica
teCaja pa ima ustrezno izobrazbo.

Tudi delovna doba je povezana z modelom izobrazevanja. Ucditeljice DPS imajo
najdaljsi delovni staz, in sicer so imele tri celo ve¢ kot 16 let delovne dobe (ena
22, ena 20). Uciteljice, ki poucujejo v drugih oblikah, pa imajo bistveno kraj$o
delovno dobo, glej graf 2.
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Graf 2: Delovna doba uciteljic slovenskega jezika na Hrvaskem

Uciteljice smo sprasevali, na kakSen nacin so se vkljucile v pouk slovenscine.
Predvsem za uciteljice v okviru DPS in modela C je razvidno, da so bile njihove
poklicne poti tudi pred vkljucitvijo v proces pouka slovenscine na Hrvaskem po-
vezane s slovenskim jezikom in kulturo ter da je bilo vkljucevanje v pouk prica-
kovana pot.
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Uciteljica 1 je tako omenila, da je po razpadu Jugoslavije zaznala potrebo po slo-
venskem jeziku. Ceprav ni koncala ustrezne fakultete za uéiteljico slovenscine, se
je dodatno izpopolnjevala. Po nekaj letih, ko so §le nekatere starejSe uéiteljice v
pokoj, so ji v slovenskem drustvu ponudili moznost poucevanja DPS.

Vse uciteljice DPS so se v pouk vkljucile na pobudo slovenskega Ministrstva za
izobrazevanje, znanost in $port (MIZS). Namreg, ¢e je drustvo prepoznalo Zeljo
po uéenju slovenskega jezika in slovenska skupnost ni nasla primerne osebe za
pouk, je na pomo¢ pristopilo ministrstvo. Predvsem pa je ministrstvo pomagalo
pri organiziranju DPS na obmo¢ju, kjer ne deluje nobeno slovensko drustvo, med
pripadniki slovenske skupnosti pa je obstajal interes in potreba po ucenju sloven-
§¢ine, kot je bilo na primer v Medzimurski Zupaniji (uciteljica 5).

Na poziv MIZS so se odzvale tudi uéiteljice, ki poucujejo sloveniéino po modelu
USJK (ugiteljica 6). Vloga MIZS je med pripadniki slovenske skupnosti na Hr-
vaskem pomembna, ker reSuje tudi doloCene zacetne zaplete pri uvajanju ucenja
slovenskega jezika, ki jih slovenska skupnost ni zmozna urediti sama.

Uciteljice, ki poucujejo slovenscino po modelu C, so se obi¢ajno prijavile na javni
razpis. O razpisu so bile obves¢ene predvsem s strani Sole, kjer naj bi se zacel
pouk slovenskega jezika, s strani slovenske skupnosti in s strani posameznikov, ki
so vedeli, da imajo vezi s Slovenijo (uciteljica 1, uéiteljica 9).

4.1 UdeleZenci pouka slovensc¢ine

V procesu poucevanja imata izjemno velik pomen skupina in starost udelezencev,
zato nas je tudi zanimalo, kaksne so skupine ucencev ter ali obstaja povezava med
modeli poucevanja in strukturo uéencev. Ugotavljamo, da lahko ze iz modela pou-
¢evanja sklepamo, kak$na bo skupina. Skupine so na splo$no heterogene, razli¢nih
jezikovnih predznanj in razli¢nih interesov.

V okviru USKJ se slovens¢ine ucijo samo osnovnosolci. Temu primerno je tudi
oblikovanje vzgojno-izobrazevalnih skupin. V eni skupini so obi¢ajno ucenci od
prvega do Cetrtega razreda, v drugi pa uéenci visjih razredov osnovne Sole (uite-
ljica 7, ugiteljica 10). Ce imajo ugiteljice na voljo ve $olskih ur, se lahko oblikuje
dodatna skupina, v kateri starostna razlika ni tako izrazita.

Glede na to, na kateri Soli (srednji ali osnovni) se izvaja model C, imajo lahko
uciteljice tudi kombinirane skupine. Na ravni osnovne $ole je razvrstitev v skupine
podobna modelu USKJ. Nizji razredi osnovne Sole tvorijo eno vzgojno-izobra-
zevalno skupino, visji razredi pa drugo (uciteljica 14). V srednji Soli se razredi v
glavnem kombinirajo po starosti (uéiteljica 9). Zaradi kombinacij razli¢nih razre-
dov je predmet slovens¢ina tezko uvrstiti v urnik oz. so na voljo zadnje ure, kar
zagotovo vpliva na odlocitev starSev, ali bo ucenec obiskoval pouk slovenskega
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jezika ali ne (uciteljica 14). Razli¢ni so tudi zunanji dejavniki vpliva, npr. prevoz,
druge zunajSolske dejavnosti, neprimeren ¢as, utrujenost predvsem uc¢encev nizjih
razredov (uciteljica 1).

V obliki pouc¢evanja DPS se je znalo zgoditi, da pouk isto¢asno obiskujejo ucenci
nizjih razredov osnovne Sole, dijaki in tudi upokojenci. V teh primerih je izredne-
ga pomena uciteljeva sposobnost prilagajanja ter kombiniranja in vklju¢evanja
vseh udelezencev v pouk. Tako je uéiteljica 3 opisala, da ima skupino, ki Steje med
10 in 15 udelezencev v starosti od Studentov do upokojencev. Uciteljica 2, ki prav
tako poucuje DPS, pa ima tri skupine: otroke, srednjesolce in odrasle. Med njimi
najbolj niha Stevilo srednjesolcev, ki obiskujejo pouk slovenséine zaradi zelje po
odhodu na $tudij v Slovenijo, medtem ko je $tevilo odraslih ve¢inoma konstantno.

Uciteljice se ne glede na to, kje na Hrvaskem poucujejo, sreCujejo z razli¢nimi
stopnjami znanja in predznanja slovenskega jezika. Na raven znanja vplivajo tudi
nekateri zunanji dejavniki, kot so blizina meje in Slovenije ter stik s sorodniki, ki
zivijo v Sloveniji.

Analiza odgovorov razkriva, da so vse uciteljice, ki poucujejo v obmejnih kra-
jih, kot pomemben dejavnik pri u¢enju slovenscine izpostavile geografsko blizino
Slovenije. Uciteljica 8, ki poucuje na ve¢ osnovnih $olah v okviru USJK, je pou-
darila, da se jezikovne sposobnosti od Sole do Sole zelo razlikujejo in da na boljse
razumevanje slovens¢ine pogosto vpliva blizina meje. Poleg same blizine Sloveni-
je pa imajo pomembno vlogo tudi sorodstvene vezi v Sloveniji, saj so ti otroci je-
zikovno bolj kompetentni kot tisti, ki se prvi¢ srecajo s slovenséino (uciteljica 4).

V¢asih zapleteno situacijo v razredu, s katero se srecujejo vse uciteljice slovensci-
ne, je opisala uciteljica 7:

Ucenci od Sestega razreda dalje zelo dobro razumejo in govorijo slovensko. Hitro
razumejo slovni¢ne vzorce. Mlaj$i ucenci imajo nekaj vec¢ tezav. V vsaki generaciji
se najdejo ucenci, ki zelo dobro razumejo slovensko. Obicajno so to otroci, ki imajo
redne stike z nekom iz Slovenije. Veliko jih ima babice ali dedke slovenskega rodu,
nekaj manj pa enega od starSev. A ko jih vprasam po narodnosti, se ne opredelijo za
Slovence.

Prav zaradi tako heterogenih skupin se morajo uciteljice znajti in uporabiti razlic-
ne nacine poucevanja, da bi pritegnile pozornost predvsem mlajsih otrok.

Uciteljica 13 je pojasnila, da pogosto tudi sami ucenci oblikujejo nacin pouka in
izbirajo teme, ki jih zanimajo. Ocenjuje, da je, ¢e jim sledi in usmerja pouk, ura
izvedena bolj kakovostno, kot ¢e jim ponuja teme, ki jih ne zanimajo.

Uciteljice, predvsem tiste, ki poucujejo DPS, so poudarile, da je delo z odraslimi
vcasih lazje kot z otroki. Za otroke morajo biti $e dodatno inovativne, da pridobijo
in obdrzijo njihov interes za ucenje (uciteljica 1, uéiteljica 2, uciteljica 11).
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4.2 Gradivo

Vprasanja so se nanasala tudi na gradiva, postopek njihove pridobitve ter mnenje
uciteljic o gradivu, ki jim je na voljo, predvsem glede na zelo heterogene skupine,
ki jih poucujejo.

Na Hrvaskem ne obstaja didakti¢ni material, prilagojen za ucenje slovenskega jezi-
ka, temvec se uciteljice posluzujejo razlicnih gradiv. Najvedji izziv so imele ucitel;ji-
ce, ki so zacele s poucevanjem slovenscine takoj po letu 1991 in so morale iskati vaje
iz starejSih slovenskih uc¢benikov ter jih same pripravljati in prilagajati (uciteljica 1).

Uciteljice si same izbirajo gradivo, ki ga bodo uporabljale. Obicajno se zanj odlo-
¢ijo na zacetku Solskega leta, ko vidijo skupino in ocenijo, kateri ucbeniki bi jim
najbolj ustrezali. Ob tem z zadovoljstvom poudarjajo medsebojno solidarnost v
deljenju gradiva (uciteljica 3). Koliko so uciteljice povezane med sabo, je odvisno
od oblike, v okviru katere poucujejo, in geografskega prostora. Iz odgovorov je
razvidno, da so predvsem uciteljice DPS povezane med sabo in da si izmenjujejo
gradivo, ki so ga bodisi pripravile same bodisi pridobile na drug nacin (uciteljica
1, uiteljica 2, uciteljica 11). Povezava je izjemno mocna tudi med uciteljicami,
ki poucujejo na obmocju Primorsko-goranske zupanije (uciteljica 8, uciteljica 11).
Gradivo pridobivajo tudi prek spleta, iz Slovenije pa pogosto dobijo otroske in
mladinske revije (uéiteljica 5). Zelje glede gradiva so razli¢ne, predvsem pa bi
uciteljice rade, da bi bilo gradivo vsebinsko prilagojeno govorcem iz Hrvaske oz.
nekdanje Jugoslavije (uciteljica 11).

Pri pridobivanju gradiva pomagajo slovenska drustva in tudi druge slovenske in-
stitucije na Hrvaskem (sveti in predstavniki slovenske skupnosti na Hrvaskem),
prav tako pa tudi slovenske institucije, kot sta MIZS ali Urad za Slovence v za-
mejstvu in po svetu.

Utiteljicam DPS pomagajo predvsem slovenska drustva, uciteljicam po modelu
C po svojih moceh pomagajo sveti in predstavniki slovenske skupnosti, se pa zdi,
da so uciteljice, ki uc¢ijo po modelu USJK, v slabSem polozaju, ker ne obstaja
mocnejSa povezava s slovensko skupnostjo na Hrvaskem. Tudi osnovno gradivo
jim je vcasih tezko dobiti. Veliko gradiva pripravljajo same pa tudi druge pripo-
mocke kupujejo same (uciteljica 7). So pa tudi poudarile, da je bilo sodelovanje s
slovensko skupnostjo na zacetku v redu, potem pa da se je zmanjsalo (uciteljica 5).

Za uciteljice slovenskega jezika po modelu C se zdi, da imajo podporo slovenskih
institucij na Hrvaskem:

Uporabljam sodobne uc¢benike Centra za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik. Vse grad-
ivo je v slovens¢ini. S pomocjo predstavnice slovenske manjsine, ki se je povezala s
slovenskim ministrstvom za izobrazevanje in drugimi pristojnimi institucijami, nam
tudi oni pomagajo pri izvajanju pouka slovensc¢ine. (uciteljica 9.)
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Ker slovenséina na Hrvaskem tekmuje z moznostmi ucenja drugih tujih jezikov,
ki so v€asih ocenjeni kot bolj pomembni (nemsc¢ina, angles¢ina, italijans¢ina in
celo $panscina ali kitaj$¢ina), se zdi pomembno, da so uéni materiali za ucence
in dijake brezplacni. Ena od uciteljic je veckrat poudarila, da slovens¢ina nima
enakega statusa in pomena kot angles¢ina (uciteljica 12). Prav zato je lahko tudi z
vidika starSev dodatna motivacija v tem, da otroci prejmejo brezplacen ucbenik ali
odpotujejo na brezplacno ekskurzijo v Slovenijo. Treba pa je poudariti, da je pot
do ucbenikov pogosto ta, da se uditeljica nekako »znajde«, pois¢e dodatno pomoc
slovenske skupnosti, kaksnega slovenskega ministrstva itn. Ce ni tako iznajdljiva,
se zna zgoditi, da ucenci pri pouku uporabljajo slabe fotokopije ali drugo gradivo,
ki ga uciteljica pripravi in obicajno natisne na domacem tiskalniku. Uciteljice, ki
poucujejo po modelu USKJ in so zaposlene tudi na slovenskih Solah, lahko pri-
merjajo slovenski in hrvaski izobrazevalni sistem. Poudarile so, da so v primerjavi
s slovenskimi Solami hrvaske v veliko slabsi situaciji — ter da pogosto same prina-
Sajo barvice in kupujejo papir ali druge materiale.

4.3 Sodelovanje s slovensko in lokalno skupnostjo

Intervjuvanke smo sprasevali tudi o pogojih in na¢inih sodelovanja z institucijami,
s katerimi so povezane. Zeleli smo ugotoviti, v kolik§ni meri so uéiteljice poveza-
ne s slovensko skupnostjo, pa tudi z lokalnimi skupnostmi in $olami, kjer se pouk
izvaja. Zanimalo nas je tudi, v kak$nih prostorih delujejo.

Pri vseh oblikah pouka slovenskega jezika ima izjemno pomembno podporno vlo-
go slovenska skupnost, ki bodisi nudi prostore za izvedbo pouka ali pa podporo
pri pridobivanju didakti¢nih gradiv. Vodstva slovenskih drustev so pogosto zainte-
resirana za pouk slovenscine, saj tako privabijo mlajSe clane, udelezenci pouka pa
se redno vklju€ujejo v zivljenje slovenskih drustev.

Pomemben element poucevanja slovenskega jezika so tudi prostori, kjer se ta
pouk izvaja.'? U¢iteljice USJK poucujejo v ustreznih prostorih (uciteljica 12), saj
se pouk izvaja v osnovnih Solah v Varazdinski in Medzimurski zupaniji. Poudarile
so, da imajo relativno malo stika z ucéitelji, ki poucujejo na hrvaskih $olah v Va-
razdinski Zupaniji. Predvsem je tezava v tem, da se pouk slovenscine zacne, ko je
rednega pouka Ze konec (uciteljica 7).

Ker se tudi model C izvaja v $olah, so prostori v glavnem ustrezni. V OS Kozala'?
in tudi OS Peéine imajo celo posebno ugilnico. V drugih $olah takih pogojev ni
(uciteljica 8).

12V nekaterih drustvih na Hrvaskem, kjer so ¢lani dru$tva sicer zainteresirani za u¢enje slovenskega
jezika, se ne morejo organizirati, ker drustvo nima prostorov. Kot primer lahko navedemo slovensko
drustvo v Zadru.

13 Do leta 2021 je obstajala posebna ugilnica, potem pa jo je Mesto Reka zaradi pomanjkanja prostorov
preuredilo v prostor za eno od vrt¢evskih skupin. V ¢asu izvajanja raziskave pa je ucilnica delovala,
imenovali so jo »Slovenska soba«.
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4.4 Motivi za ulenje slovenskega jezika

Zanimala nas je raba slovens¢ine in hrvas¢ine, pa tudi motivi za ucenje sloven-
S¢ine, ki so jih pri udelezencih pouka zaznale uciteljice. Slovenski jezik ima v
okoljih, kjer se poucuje, relativno dober status, kar lahko pozitivno vpliva na od-
locitev, ali se bo otrok vkljucil v pouk slovenscine. Ucenci in udelezenci pouka
slovens¢ine pa se ucijo iz razli¢nih razlogov. To so potrdile tudi uciteljice. Uci-
teljica 10, ki poucuje v Varazdinski zupaniji, je poudarila blizino meje: »Menim,
da je zanje jezik pomemben, saj zivijo blizu meje, velikokrat obiscejo Slovenijo,
sorodnike, z njimi Zelijo komunicirati, zanimajo se za slovensko kulturo, obicaje,
Slovenija jim je zelo vSe€, poznajo nase Sportnike, tudi pevce itd.« Uciteljica 12
pa je poudarila, da se veliko ucencev uci slovens¢ine, ker ima sorodnike v Slo-
veniji ali pogoste stike s Slovenijo. Kot motiv za ucenje slovenscine so uciteljice
navedle Se blizino meje nasploh, §tudij, delo v Sloveniji, sorodnike v Sloveniji ali
slovensko poreklo. Predvsem pa uciteljice omenjajo odhod po nakupih (uciteljica
6, uciteljica 7, uciteljica 14).

4.5 Usposabljanje

Pri poucevanju tujega jezika sta izjemno pomembna podpora in dodatno usposa-
bljanje uciteljskega kadra, zato nas je zanimalo, kaks$ne so moznosti za dodatno iz-
obrazevanje. Videli smo, da je v procesu oblikovanja u¢enja slovenskega jezika na
Hrvaskem imel pomembno vlogo MIZS. Kako pa je z izobraZevanjem in kak$na
je podpora hrvaskega ministrstva (MZI)?

MZI ne organizira dodatnih usposabljanj za uciteljice slovenskega jezika na Hr-
vaskem, zato je vloga Slovenije toliko vecja. Uciteljice, ki poucujejo v slovenskih
Solah in so vkljucene v model USJK, so delezne vec podpore, saj se lahko udele-
Zujejo izpopolnjevani, ki jih ponujata MIZS in ZRSS, ugiteljice DPS pa se enkrat
letno srecujejo na Seminarju za ucitelje dopolnilnega pouka slovenscine v tujini.
Vse so se strinjale, da sta izpopolnjevanje in usposabljanje pomembni.

Manj zadovoljne pa so uciteljice slovenskega jezika po modelu C in sliSali smo
trditve: »/.../ bi moralo biti na voljo ve¢ sre¢anj uciteljev slovens¢ine in preda-
vanj strokovnjakov na podrocju jezika in literature« (uciteljica 9). Ali pa: »/.../
z leti se je podpora MIZS in ZRSS nekoliko zmanjsala« (ugiteljica 8). Ugiteljice,
vkljuc¢ene v pouk po modelu C, niso zadovoljne niti s podporo hrvaskih institucij.
Zagotovljeno imajo placilo, drugace pa se morajo za vse znajti same. Skladen s
tem je tudi odgovor, da bi se lahko hrvaske institucije »bolj vkljucile v pouk slo-
ven$¢ine« (uciteljica 9). Podobnega mnenja je tudi uciteljica 8, ki je na vprasanje,
kaksna (Ce obstaja) je podpora hrvaskih institucij, odgovorila: »Naceloma obstaja,
ampak samo v teoriji.«
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5 Zakljucek

Iz podatkov, pridobljenih iz raziskave, lahko sklepamo, da je vloga uciteljic, in
sicer ne samo kot u¢nega kadra temvec kot motivatorja in sogovornika s sloven-
skimi in hrvaskimi inStitucijami, pristojnimi za pouk slovenskega jezika, izjemno
pomembna.

Iz odgovorov uciteljic je razvidno, da udelezenci pouka slovens¢ine (ucenci, di-
jaki in odrasli) tvorijo izjemno heterogene skupine, kar otezuje njihovo delo. Te
skupine se razlikujejo tako glede ravni znanja slovenscine in interesov za ucenje
slovens¢ine kot tudi po starosti. In medtem ko imajo uciteljice, ki poucujejo v
obliki USJK in po modelu C, v svojih skupinah ucence od 1. do 8. razreda oz.
dijake, se uciteljice DPS pogosto srecujejo s skupinami, v katerih so tako dijaki
kot upokojenci, kar dodatno otezuje delo. Izjemno velik pomen imajo slovenske
institucije, predvsem MIZS ter ZRSS in USZS. Vse te institucije lahko pomagajo
z didakti¢nim gradivom, v€asih pa tudi resujejo tezave, ki jih slovenska skupnost
ni zmozna resiti sama. Brez njihove pomoci se slovens¢ina ne bi razvijala v smeri,
kot se trenutno na Hrvaskem razvija. U¢iteljice so se tudi strinjale, da pricakujejo
vecjo pomoc¢ s strani RH. Tako bi se verjetno bolje uresnicevale tudi pravice pri-
padnikov slovenske manjSine na Hrvaskem (v smislu ucenja slovenskega jezika)
in marsikje ne bi bile krSene.

Se en pomemben dejavnik, ki so ga izpostavile uéiteljice, je povezava uéencev s
Slovenijo tako zaradi geografske blizine kot tudi sorodstvenih vezi, zaradi katerih
imajo udelezenci pouka slovens¢ine pogosto boljse jezikovne kompetence in se
jezika lazje ucijo.

Utiteljice slovenskega jezika na Hrvaskem imajo izjemno pomembno vlogo pri
ohranjanju in rabi slovenskega jezika in kulture med mlajSimi ¢lani slovenske
skupnosti na Hrvaskem. Njihovo delo in tudi prisotnost slovenskega jezika na
Hrvaskem v hrvaskih drzavnih institucijah in slovenskih drustvih sicer ne bosta
mogla nadomestiti neuporabe slovenscine v druzini, kar je bilo morda izgubljeno
ze v sedemdesetih letih prejSnjega stoletja, lahko pa vsaj deloma vplivata na boljsi
in vidnejsi polozaj slovenskega jezika na Hrvaskem.
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Slovene language and the role of Slovene language teachers

In Croatia, Slovene has the status of a minority language, and the number of speakers is declining every
year. In the last decade, there have been intensive efforts toward the preservation and revitalization of
the Slovene language in Croatia, where an important role is played by Slovene language teachers. In
2020, a survey was conducted among Slovene language teachers in Croatia with the aim to identify and
describe the challenges they face. The article presents the results of this survey.
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NAKLON KOT
MORFOSKLADENJSKA KATEGORIJA
V SLOVENSCINI

Namen prispevka je aktualizirati naklon kot morfoskladenjsko kategorijo, ki presega glagolske (nak-
lonske) oblike in upovedovalno sega v skladnjo povedi kot zaklju¢enega sporocila. Predstavljena so
naklonska sredstva, tako glagolska kot neglagolska in skladenjskorazmerna, in razli¢cne moznosti nji-
hove uporabe za izrazanje upovedovalnega naklona v slovens¢ini. Upovedovalni vidik zdruzuje tvorca
in njegovo sporocanjsko usmerjenost s t. i. morfoskladenjsko naklonsko dolo¢itvijo znotraj povedi
in tako vzpostavlja osnovno razmerje med pragmatiko, semantiko in sintakso. In upovedovalni vidik
tvorca se je potrdil kot kljucen in zato izhodiScen tudi za prikaz naklonskosti oz. naklonskih zmoznosti
upovedovanja razli¢nih sporocanjskih vlog oz. vzorcev. Upovedovanje omogoca tudi locevanje med
propozicijsko naklonskostjo znotraj povedka in nepropozicijsko naklonskostjo, ki ni in ne more biti
sestavina sicer$njih propozicijskih enot; nepropozicijski so navadno izpridevniski lastnostni prislovi,
¢lenki in medmeti.

Kljuéne besede: naklon, naklonskost, glagol, upovedovanje, /ne/propozicijskost

0 Uvod

Tu je glede na dosedanje slovenisti¢ne obravnave aktualizirano predstavljen na-
klon kot oblikoslovno-skladenjska kategorija, ki je prvenstveno vezana na glagol
v povedku, tj. na t. i. glagolski naklon, in se iz povedja Siri $e na vsa druga mo-
zna (skladenjsko)naklonska razmerja znotraj povedi oz. sporocila. Porocanje v
celotnem sporocanjskem kontekstu namre¢ vedno izraza razmerje govorecega oz.
upovedovalca do glagolskega dejanja, procesa ali stanja, in se od t. i. glagolskega
naklona in razmerja v povedju, ki se zacenja ze z izbiro glagola v povedku, Siri Se
na vsa druga mozna skladenjskonaklonska razmerja znotraj celotnega sporocila.
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Glagolski naklon je torej ena izmed sestavin, Ceprav bistvena, sicer celovitejse
(skladenjsko)naklonske zgradbe povedi. Glagolskemu naklonu je nadrejen upove-
dovalni naklon, ki izraza upovedovaléev zorni kot; s tvor¢evo vlogo je namre¢ v
upovedovanje vkljuéen pragmati¢no-komunikativni vidik. Upovedovalni naklon
skladno z glagolskim naklonom v povedku lahko ugotavlja oz. (skladenjsko)nak-
lonsko dolo¢a v povedi zajeto referencno predmetno/pojavno vsebino (t. i. »vse-
binska zgradba«) na razlicne nacine (t. i. »naklonska zgradba« oz. »naklonska sila
besedila« (Toporisi¢ 1992: 120)).

Z vidika funkcijske skladnje je obravnavano izrazanje naklona znotraj povedka in
v okvirih stavéne povedi, medtem ko se za naklonskost tudi bistvene prvine, kot so
intenzivnost poudarka, pavza in stavéna intonacija v govorjeni slovenséini, zgolj
omenja v zvezi pomenskimi spremembami pri upovedovanju.

1 Opredelitev osnovnih pojmov: naklon vs. naklonskost

Naklon kot zelo razsirjena in posledi¢no tudi obsirna tema se zacenja pri njego-
vem izhodis¢u, tj. pri glagolu in njegovih izraznih zmoznosti znotraj stavéne pove-
di. Naklon torej zdruzuje glagolski naklon in z njim tesno povezan upovedovalni
naklon.! Za glagolsko izrazanje naklona uporabljamo izraz glagolski naklon, za
Se druga pridruzena izrazna sredstva, ki lahko izrazajo naklonska razmerja zlasti
znotraj stavéne in veéstavéne povedi, pa smo izbrali oznako upovedovalni na-
klon; slednji odraza razliéne mozne upovedovalne postopke in njihove ubesedit-
vene ustroje. Upovedovalni naklon je z naklonskimi vlogami in naklonskim dolo-
¢evanjem obvezni sestavni del upovedovanja in zato tudi konstitutivni (bistveni)
del povedi.? Hkrati upovedovalni naklon, pragmati¢no vezan na tvorca/sporoce-
valca, odpira tudi trajno oz. (8¢) vedno aktualno vprasanje razmerja med propozi-
cijskimi in nepropozicijskimi sestavinami, tj. med objektivnimi (propozicijskimi)
in subjektivnimi (naklonskimi nepropozicijskimi) sporo¢anjskimi sestavinami,
in moznosti njihovega razlo¢evanja in razmejitve v upovedovanju.® Objektivne
(propozicijske) sporoéanjske sestavine so dejanske predmetnopomenske vsebine

! Danasnji ¢as je seveda Ze presegel nacelno ugotavljanje R. Lencka (1968: 127), da se v slovanskem

jezikoslovju izraz »modalnost« prekriva z glagolskim naklonom (modus verbi). Vendar kot kaze,
moramo v slovenséini §e vedno opozarjati na razmerje med modalnostjo oz. naklonskostjo (modal-
ity) in naklonom (mood); naklon je glagolska kategorija, ki jo razumemo kot pretezno gramatika-
lizirano naklonskost in je s tem tudi sestavina SirSe upovedovalne in najsir§e sporocanjske naklons-
kosti (o tem podrobneje prim. Palmer 1998).

Znotraj upovedovanja imamo v slovenskem jezikoslovju npr. »skladenjskonaklonsko dolocitev
povedi« (Toporisic 1982: 259-271). V Novi slovenski skladnji (1982: 225-295) J. Toporisi¢
natanénejsi opis upovedovanja propozicije razsiri z naklonskim opisom, s trinajstimi upovedoval-
nimi dolo¢itvami oz. modifikacijami. Ostaja pa znotraj razmerja izraz — pomen, in ne uveljavlja
pragmati¢nih referen¢nih prvin, kot so npr. zunajjezikovna dejanskost, sporocevalec.

O propozicijskih in naklonskih nepropozicijskih sestavinah je ze v samem zacetku osemde-
setih dovolj nazorno in obsirno pisala O. Kunst Gnamus (1981). Nekatere segmente zlasti
angloameriskega jezikoslovja je preizkusila tudi na slovenskem gradivu in to prevzeto interpretacijo
dolocenih jezikovnih pojavov vkljucila tudi v slovenisti¢no jezikoslovje.
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in lastnosti, ki tvorijo vsebinsko podstavo povedi oz. sporocila. Subjektivne (nak-
lonske) sporo¢anjskimi sestavine pa dodajajo tvorcevo oz. sporocevalCevo raz-
merje do dejanskih vsebin (Petr idr. 1986: 166—167).

Naklonskost pa oznacuje pomensko-izrazni nadskladenjski pojav, ki ni vezan na
skladenjska razmerja, kar pomeni, da vkljucuje tudi vse nadsegmentne prvine in
kontekstne dejavnike kot so stav¢éna intonacija, intenzivnost stavénega poudarka,
pavze, in navsezadnje tudi gestikulacija in mimika.

Znano je tudi, da je koncept naklonskosti oz. modalnosti v razli¢nih (in celo naj-
blizjih) jezikih razli¢no opredeljen, kar je odraz tega, da se naklonskost za isto
pojmovanje in sprejemanje lahko izraza z zelo razliénimi jezikovnimi sredstvi in
na razli¢ne upovedovalne nacine.

V dosedanjem slovenisticnem jezikoslovju se uporabljajo zveze kot »skladenjska
naklonskost povedi«, »naklonskost nadrednega stavka«, »naklonskost odvisnikov«
in »naklonskost besedila« (Toporisi¢ 1982: 260; 2000: 686). Sicer pa je o naklonsko-
sti v sodobni slovens¢ini z leksikalno-skladenjskega vidika pisal Rado Lendek.*

Tudi sicer je pri obravnavi naklona in naklonskosti nasploh najbolj predstavljiva
in povedna obravnava posameznih naklonskih sredstev, ki so lahko besedna, npr.
¢lenki, na slovni¢ni ravnini so prepoznavne razlicne naklonske oblike (pretezno
glagolske), in na izrazni ravnini so to zvokovna sredstva, kot npr. vrsta intonacije
oz. vsakokratna izbira intonacijskega tipa.

Naklonskost kot zelo kompleksen in nehomogen pomenski pojav in sporocanjski
proces torej zahteva vecplastno in veéstransko obravnavo, tako znotrajjezikovno
kot zunajjezikovno.

Ce to znotrajjezikovno obravnavo naklona zozimo na morfoskladenjske zmoznosti
posameznega jezika, potem se lahko izhodis¢no navezemo na glagol in njegove zmoz-
nosti, da znotraj dolocenega jezika lahko na razli¢ne nacine izraza dejanja, delovanja,
procese in stanja; razli¢ne upovedovalne moznosti z istim glagolom pa so v nadaljeva-
nju odvisne od zgradbe in sicer$njih sistemskih zmoznosti posameznega jezika.

2 Glagolski naklon

Prav glagol s svojimi morfoskladenjskimi zmoZznostmi omogoca §irso in bolj ce-
lostno sistemsko obravnavo naklona, ki se prek specializiranih glagolskih oblik
organsko razsiri v upovedovanje; torej glagolski naklon s svojimi razvrstitvenimi
lastnostmi ze tvori skladnjo in prek nje posega v besedilno naklonskost.

4 Razprava Modalna raba adverba lahko v sloven$¢ini je bila objavljena leta 1968 v Zborniku za
filologiju i lingvistiku (Novi Sad), nato pa ponatisnjena v zborniku Rado L. Lencek: Izbrane raz-
prave in eseji (1996).



38 Andreja Zele

Naklon je izrazen z naklonskimi glagoli in specializiranimi naklonskimi glagol-
skimi oblikami, med katerimi so se nekatere tudi leksikalizirale, npr. recimo. Obli-
koskladenjska izhodis¢na osnova glagolskega naklona so naklonske glagolske
zveze, ki se tvorijo z naklonskimi glagoli, npr. Mora delati, Sme delati, tudi s
povedkovnikom treba v npr. Treba je delati. Poleg naklonskih glagolskih zvez pa
obstajajo tudi opisne naklonske glagolske oblike z izglagolskim ¢lenkom naj® v
Naj dela in naklonskima prislovoma rad in lahko v Rad dela, Lahko dela, in ne
*naj delati, *rad delati in *lahko delati.

Z vidika kategorij je treba poudariti, da je izrazanje naklona prednostno vezano za
osebno glagolsko obliko oz. na dolo¢ene osebne glagolske oblike, kar hkrati pome-
ni, da so potencialne nosilke glagolskega naklona lahko le osebne glagolske oblike,
npr. Moram delati, Moral bi delati, Delaj. To hkrati potrjuje zelo smiselno dejstvo,
da je izrazanje naklona in naklonskosti sploh sporoéanjsko vezano na medudele-
zenska razmerja, zlasti na izrazanje le-teh. Pri izrazanju naklona se prvenstvena vlo-
ga osebe in osebne glagolske oblike potrjuje tudi s tem, da je v primerih kot Moram
delati, Morala bi delati, tudi Moralo bi dezevati nosilec osebne oblike v glagolski
zvezi naklonski (nepolnopomenski) glagol morati. Uporaba osebne glagolske oblike
pri t. i. glagolskem naklonu je hkrati tudi zasnova osnovnih skladenjskih razmerij in
nakazuje nadvlado t. i. stavénega (skladenjskega) naklona oz. upovedovalnega nak-
lona. Znotraj opisnih naklonskih glagolskih oblik pa se izrazanje naklona porazdeli
med ¢lenek naj ali naklonski prislov lahko ali rad, ki izrazajo naklon, medtem ko
medudelezensko razmerje izraza osebna glagolska oblika.

2.1 Vloga glagolov in glagolskih oblik

Z vidika naklona lahko znotraj glagolske leksike lo¢imo glagole s specializiranim
naklonskim pomenom, t. i. naklonske glagole, sicer pa je posebnost glagolov, da
imajo za naklon tudi posebne naklonske glagolske oblike in tudi specializirane
neglagolske naklonske izraze.

2.1.1 Naklonski glagoli

Znacilnost naklonskih glagolov je, da znotraj glagolske zveze v povedku nase prev-
zamejo vse skladenjske/slovni¢ne kategorije glagola, pomenskih pa ne, zato ne raz-
locujejo razli¢nega trajanja in ne odpirajo vezljivostnih mest; tako vid kot vezljivost
sta namre¢ zlasti pomenski kategoriji glagola. Med temeljne naklonske glagole spa-
dajo moci, morati, smeti, hoteti, zeleti, upati se/si, bati se. Pomensko kategorijo vida
in vezljivosti jim dodaja polnopomenski nedolo¢nik, npr. Ne more delati tezjih del,
Morajo ga Se danes najti, Smel je obiskovati otroka, Marsikaj hoce uresniciti, Zeli
govoriti z njo, Upa si marsikaj reci, Boji se zaceti pogovor ipd. Ko oz. ¢e je odnos do

5 Podrobneje o rabi ¢lenka naj s slovensko-ruskega kontrastivnega vidika M. Uhlik (2018).
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necéesa/nekoga poudarjen in zato tudi dovolj sporocilno jasen, se nedoloénik lahko
izpusti, npr. Bal se je (iti) k zdravniku, Upa si (narediti) prakticno vse, Za rojstni dan
mu zeli (vosciti) vse dobro ipd. Poleg naklonskih glagolov, za katere je prvenstvena
naklonska vloga oz. raba, so seveda tudi glagoli, pretezno rekanja in misljenja, z
dovolj tudi eksplicitno izrazenimi naklonskimi pomenti, ki jim omogocajo tudi nak-
lonsko rabo, npr. zahtevati, prepricevati, dvomiti, upati, prositi ipd. V naklonski rabi
se zadnje Case zelo pogosto in celo mnozi¢no uporablja glagol rabiti. To je sicer Se
vedno izrazita pogovorna naklonska raba glagola rabiti, pri kateri ta glagol izgublja
polni pomen in se zaradi oslabljenega pomena lahko tudi naklonsko uporablja, npr.
Mene do sedaj Se niso rabili Slepat po snegu (Gigafida 2.0, knjiz.: Mene do sedaj se
ni bilo potreba/potrebno vieci po snegu.). Ce odmislimo mozne vplive drugih jezi-
kov, je verjetno vedno pogostejsa naklonska raba glagola rabiti ob nedolo¢niku, npr.
*Rabim to delati | *Ne rabim tega delati namesto Moram to delati | Ni mi treba tega
delati tudi druzbeno pogojena oz. lahko sklepamo, da odraza neko stanje v druzbi,
ko je v ospredju potreba s ‘potrebovati oz. rabiti’ pred kakr$no koli obvezo z ‘mora-
ti’. V jeziku pa se to odraza tako, da sicer pomensko samostojni glagol rabiti, ki iz-
raza predvsem potrebo, postopoma prevzema tudi vlogo naklonskega oz. odnosnega
glagola tipa morati ob katerem koli drugem vsebinskem glagolu, npr. Za solo mora
imeti novo obleko — Za Solo potrebuje novo obleko — Za Solo rabi novo obleko —
*Za Solo rabi imeti novo obleko; prav zveza Rabim imeti jasno pokaze, kako glagol
rabiti ob drugem glagolu izgublja svoj samostojni pomen, tako $e nadaljujemo Za
solo si rabi kupiti novo obleko namesto Za Solo si mora kupiti novo obleko.

2.1.2 Naklonske glagolske oblike in razli¢ne moZnosti njihovih naklonskih rab

Dolocene osebne in neosebne glagolske oblike so se skladenjsko, druge pa tako
skladenjsko kot tudi oblikovno specializirale tudi za naklonske vloge (Toporisi¢
1982: 268; 2000: 389—405). Povednik (indikativ) se z vidika izraZanja resni¢nosti
(propozicijske) vsebine obravnava kot nezaznamovana glagolska oblika, velelnik
(imperativ) in pogojnik (kondicional) pa kot zaznamovani obliki, ki z Zeljo oz.
zahtevo ali pogojevanjem ne izrazata resni¢nosti; oba imata specializirano obliko,
bolj specializirano naklonsko vlogo pa ima zlasti velelnik.

Zaradi oblikoskladenjske nezaznamovanosti se je skladenjsko v razli¢nih nak-
lonskih vlogah ustalil zlasti sedanji povednik, tj. osebna glagolska oblika za se-
danji ¢as. Ta povednik (osebna glagolska oblika za povedni naklon) lahko izraza
hkratnost izreke z dejanjem in je zato performativ s poudarjeno vplivanjsko in
ucinkovalno vlogo, v ¢eskem jezikoslovju (Grepl 1976: 19, 22, 28) so performa-
tivi oznaéeni kot razmerni staliséni povedki »predikatory postojové«, npr. Oblju-
bim, da bom bolj priden, Ukazujem ti, da se umakni. Performativni povedki so v
bistvu samonanasalni: dejanje, ki ga poimenujejo, namre¢ govorec z izrekanjem
socasno tudi udejanja, torej povzrocajo pogoje lastne izpolnitve.® Povednik s §iro-

¢ Tako performativni povedki v oZjem pomenu kot performativni izreki v §irfem pomenu so ned-
vomno zelo bistveni vezni ¢len med pomenoslovjem in pragmatiko.
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ko nezaznamovano rabo pa lahko izraza tudi brezéasnost, npr. Ce obrnes stikalo,
posveti, zmoznost, npr. Kako dalec¢ lahko skocis?, zelelnost ali velelnost, npr. Gre-
mo domov!, velelnost, npr. Da mi ne prides pred oci!, Tako pa ne, slisis?! Poved-
nik v zgornjih povedih nadomes¢a pogojnik, npr. Ce bi obrnil stikalo, in velelnik,
npr. Pojdimo domov. Sicer pa je naklonska raba sedanjiskega povednika najsirSa
in zato nespecializirana.

Pogojnik (zloZena glagolska oblika za pogojni naklon) je rabljen kot sedanji po-
gojnik, npr. bi povedal, ali kot pretekli pogojnik, npr. bi bil povedal. Pomensko
se loCujeta po tem, da je pri pogojniku, ki izraza sedanjost, uresnicitev dejanja Se
mozna, npr. Saj bi sel ‘Mogoce je Se zdaj iti’, Saj bi bil Sel ‘Prej, zdaj pa ne vecd’.
Zgledi za (8e) uresnicljivi sedanji pogojnik so: Rekel bi, da to ni res ‘Pravim, da
to ni res’, Bi mi posodil knjigo? ‘Posodi mi knjigo’, pretekli pogojnik pa ne izraza
ve¢ prave moznosti uresnicitve, npr. Ce/Ko bi bil prisel pravocasno, bi (bil) dobil.
K izrazanju neuresniéljivosti pripomore tudi veznik ko. Raba sedanjega pogojnika
je mozna tudi za smiselno zanikanje, npr. Kaj bi odpiral vrata! ‘Ne odpri vrat.’

Pogojnik v odvisniku je mozno zamenjati s povednikom, tj. z zvezo da + povednik
oz. povedni naklon, npr. Ce bi imel, bi ti dal — Da imam, bi ti dal. Pri¢akovano je,
da je moznost uresnicitve pogojniskega dejanja vecja v glavnem stavku, npr. Vrnil
bi se, ko bo to mogoce, pogojnik v odvisnih stavkih pa izraza vi§jo umisljenost
dejanja (sedanji pogojnik) ali celo zgolj umisljenost dejanja/dogajanja (pretekli
pogojnik), npr. Kar naprej trdi, da bi se (bil) vrnil.” Raba preteklega pogojnika je
danes Ze zaznamovana in zato zelo redka.

Glagolske oblike in tudi opisne glagolske oblike za velelnik® izrazajo Zelelnost in ve-
lelnost in ti obsegata od prosnje do zahteve, npr. Daj mi vec svobode, od nasveta do
dovoljenja, npr. Pa poskusi, ¢e noces kopiti. Ta Siroki naklonski razpon nazorno izka-
zujejo zlasti opisne naklonske oblike Naj dela, Daj delaj vs. Daj delati, Mora delati,
Lahko dela. In ravno ta ve¢funkcijskost in zato S$iroka naklonskost velelnika osmislja
tudi pomensko specifikacijo in posledi¢no tudi lo¢eno oznako za opisni zelelnik.

Tudi prihodnjik je mozno naklonsko izrazilo ravno zaradi potencialne in Se
nepreizkusene prihodnosti. Za zadobnost lahko prevzame vlogo velelnika, npr.
Bos vstal in pomagal!, Ti bom pokazal ...!, S pomocjo veznikov in ¢lenkov pa
lahko izraza pogoj in dopuicanje, npr. Ce bo..., Naj bo Se tako ..., To bo pa drzalo.

Brez¢asnost naklona vkljucuje tudi rabo nedolo¢nika v razli¢nih naklonskih vlo-
gah, kjer je bistvena stavéna intonacija, npr. Ziveti spodobno Zivljenje, ne pa pros-
Jjaciti in se podrejati, Ti pa komu predavati!, On pa takoj ocenjevati!, Ne obtozevati
brez osnove! ipd.

Vpliv glagolskega naklona in SirSe naklonskosti se odlo¢a v procesu upovedovanja: ali je pogojnik
v glavnem ali odvisnem stavku (Toporisi¢ 2000: 395-396).

Velelnik je pogosto interpretiran tudi kot povednik, ki je neke vrste implicitni performativ, ker se ga
lahko razlaga s performativnim povedkom rekanja, npr. Ukazujem/Zahtevam/Zelim si, da ... ipd.
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2.2 Posebnosti z vidika stopnje gramatikalizacije oz. leksikalizacije nak-
lonsko rabljenih glagolskih oblik

Splosno sprejeta triada naklonskih glagolskih oblik povednik — pogojnik — velel-
nik se $iri tudi z opisnimi naklonskimi glagolskimi oblikami. Opisne jih imenuje-
mo zaradi ustaljene vecbesednosti in na to vecbesedno stalnost tudi pri izrazanju
naklona in naklonskosti je opozoril funkcijski vidik obravnave. K vecbesednosti
opisne naklonskih glagolskih oblik prispevajo ze omenjani naklonski izrazi, ki
nimajo samostojne skladenjske vloge, je pa njihova skladenjska vloga vezana na
povedkovo rabo in so sestavine povedka: to so naj, rad, lahko in treba. V poved-
kovi rabi opravljajo naklonsko vlogo subjektivnih okolis¢in.

Opisne naklonske glagolske oblike se v slovenscini tvorijo s ¢lenkom naj, Clen-
kovno rabljenim daj, z naklonskima prislovoma rad-a-o, lahko in z naklonskim po-
vedkovnikom treba v smislu Naj dela, Daj naredi, Rad dela, Lahko dela, Je treba
delati ipd.’ Zelo omejena mnozica nastetih ¢lenkov, naklonskih prislovov in poved-
kovnikov nakazuje, da gre za specializirane naklonske izraze, ki imajo kot glagolski
modifikatorji v povedku ve¢ skladenjskopomenskih moznosti, npr. biti lahko : lahko
delati, biti rad doma : imeti rad vse : rad delati, Treba je delati : Kaj je tega tre-
ba?!ipd. Pri opisnih naklonskih glagolskih oblikah, ki so sestavine upovedovalnega
naklona, se pojavlja tudi vprasanje, kje je meja med zgolj stavénoc€lenskostjo in ze
besednovrstnostjo: katere izmed naklonskih glagolskih zvez bi bile zgolj zlozeni
povedek tipa rad kvariti, rado zgoditi, in katere bi s svojo skladenjskopomensko
ustaljenostjo lahko e pridobile status zlozenega glagola (Zele 2021),'° npr. biti tre-
ba, biti lahko, rad imeti. Tudi sicer so teznje (Roeder in Hansen 2006: 153), da bi
»naklonske izraze« (expressions of modality) razumeli kot gramatikalizirane izraze
naklonskosti, ki so tudi sicer v stalnem procesu postopne gramatikalizacije.!! Podob-
no se vsaj v ¢escini te opisne glagolske oblike ze vsaj pol stoletja obravnavajo kot
funkcijske oblike, kar pomeni da so v procesu tako gramatikalizacije kot leksikali-
zacije (Mrazek 1968: 28—29; Karlik 1981: 60).1

 To, da je rad v slovens¢ini prvenstveno naklonski prislov in freba prvenstveno povedkovnik, je s
skladenjskofunkcijskega in konstrativnega vidika potrjeval M. Uhlik (2016a, 2016b: 50).

10°0 zlozenem glagolu kot leksikalizirani enoti oz. leksemu lahko govorimo v primerih, ko je pred-
metna oz. polnopomenska beseda zgolj ali pretezno v vlogi povedkovega dolodila, in je to njena
edina skladenjska vloga ali vsaj prvenstvena prevladujoca vloga, npr. bot, mar, res, vsec, fuc, rad,
treba, mogoce, prav (biti prav, imeti prav); tu sta glede na skladenjsko vlogo malo posebna prav in
rad, ki sta tudi v prislovnodolo¢ilni/na¢inovni oz. naklonski vlogi. S slovarskega vidika je zloZeni
glagol najveckrat lahko samostojni slovarski pomen; ¢e s skladenjsko-pomensko osamosvojitvijo
izrazanja naklona razvije tudi ve¢ pomenov (zlasti dodatno metafori¢no in metonimi¢no rabo), pa
lahko postane slovarska podizto¢nica; gre torej za samostojne pomene ali celo podizto¢nico (z ve¢
moznimi pomenti).

Z vidika izrazanja naklona je treba poudariti, da sta pomembni tako gramatikalizacija kot leksikali-
zacija, ki se procesno dopolnjujeta. Gramatikalizacija opozarja na pomensko praznjenje dolocenih
izrazov in taisti proces z gramatikaliziranimi izrazi hkrati oz. istocasno prispeva k novi leksikali-
zaciji novonastajajocih besednih zvez oz. novih vecbesednih izrazov.

12V gescini so tovrstne funkcijske oblike z at’, kéz, aby npr. At’ pocka ‘Naj pocaka’, At’ prsi ‘Naj
dezuje’, Kéz by ziskal ‘Zelim si, da bi zmagal’, Abys nespadl ‘Da ne bi padel’.



42 Andreja Zele

Naklonski izraz rad je lahko naklonskoprislovna sestavina opisnega povednika in
izraza vsesplo$no naklonskost, npr. Ima rad glasbo, Hrana se rada pokvari, To se
rado zgodi, in v vseh zgledih je rad sestavina (vsaj) zlozenega povedka, kar kaze
na doloceno stopnjo gramatikalizacije rad in hkrati leksikalizacije celotne zveze.
Opisni povednik z rad je tudi Rad pride, opisni pogojnik z rad je Rad bi, da prej
prides. Tako se zelja od velevanja razlikuje ze na morfoskladenjski ravni opisnih
glagolskih oblik.

Naklonski izraz lahko kot naklonska oz. subjektivna okolis¢ina povedka, kar be-
sednovrstno $e najbolj ustreza (naklonskemu) prislovu, lahko izraza dovoljenje,
npr. Te lahko véasih obiscem?, omiljeni ukaz, npr. Mi lahko prineses ¢rno kavo?,
verjetnost, npr. Vsakdo lahko izgubi oblast nad seboj, moznost, npr. Iz te razdalje
lahko zadenete, zmoznost oz. sposobnost, npr. Lahko sem odkrivala samo sebe,
dopustitev, npr. Lahko je prav dober ucitelj (prim. Lencek 1968). In vse nasteto
kaze, da je tako Siroka naklonskost posledica tudi precej$nje deleksikalizacije tega
naklonskega prislova.

Naklonski izraz treba je kot nespremenljiva glagolska oblika v povedkovniski
vlogi omejen na izrazanje samo dolocenih leksemskih pomenov, npr. biti treba —
biti potreba — biti potrebno: Je treba delati nasproti Je potreba, da se dela nasproti
Ni potrebno vec delati.

Pri rabi zgornjih zvez oz. oblik se premalo zavedamo zlasti pomenskih razlockov.
Zveza biti treba se uporablja kot opozorilo za dejanja v nadaljevanju, prihodnosti,
npr. Temelje je treba okrepiti, Na svoje stvari je/bo treba paziti ipd. Nasprotno pa
zveza biti potreba izraza posledi¢no nujnost, npr. Pokazala se je potreba to vedeti
(nasproti: To je treba vedeti), Prisel bos, ce bo potreba, Ni potrebe, da bi ponav-
ljali v celoti; na posledi¢no nujnost opozarja tudi zveza biti potrebno, npr. Prisel
bos, ¢e bo potrebno (‘Ce se bo izkazalo potrebno’). Nastete skladenjskopomenske
razlike v rabi potrjujejo tudi napacno uporabljane oblike, npr. Dobro vedo, kaj je
*potrebno (nam. treba) storiti, Skoraj vse je *potrebno (nam. treba) zamenjati ipd.

Naklonski izraz naj je sestavina ustaljenih zvez, ki so se do sedaj oznacevale kot
opisni povednik z naj v npr. Naj omenim(o), da ..., opisni velelnik z naj je Naj se
oglasi(jo) popoldne, opisni pogojnik z naj pa Naj bi prej povedal, ne da je cakal.
Zgledi z naj + prvo- ali tretjeosebna sedanjiska osebna oblika, ki so bile do sedaj
oznacene kot opisni povednik ali velelnik z naj,'® pa potrjujejo, da bi se te Ze gra-
matikalizirane in hkrati leksikalizirane zveze s prvenstveno skladenjskopomensko
vlogo ,posredne pobude, dovoljenja in Zelje* lahko oznaéevale kot opisni zelelnik.
Zanj najdemo potrditve npr. v ceskem jezikoslovju »voluntativ, slozeny indikativ-
né/kondicionalné« (Mrazek 1968; Karlik 1981).

Naklonski izraz daj nastopa v drugotni ¢lenkovni rabi zlasti v smislu ,spodbude,
zelje* na razlicnih stopnjah, odvisno od uporabe glagolskih oblik. Z velelnikom

13 Izjema bi bil samo glagol biti tudi z mozno nesedanjisko rabo v Zelelniku v Naj bo tako, kot si Zelel.
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v stavéni zvezi Daj naredi(te), z nedolo¢nikom in kdaj $e z neobvezno dodanim
zaimenskim dativom, npr. Daj (si) narediti.

Ce sklenemo: Opisne naklonske glagolske oblike se uporabljajo z izglagolskima
¢lenkom naj in drugotnim ¢lenkom daj ob osebnih glagolskih oblikah, s tem da si
tudi vzajemno razdelita rabo osebnih glagolskih oblik po osebah: naj (1. oseba dv.
inmn. in 3. oseba dv. in mn.), daj (2. oseba dv. in mn.), npr. Naj narediva/naredijo,
Daj naredita/naredite. Nastete opisne naklonske oblike z naj in daj pomensko-
skladenjsko osmisljajo tudi obstoj opisnega zelelnika. Naklonska prislova rad in
lahko pa se uporabljata ob oblikah za vse osebe, kar jim omogoca ravno njun sta-
tus prislovnosti, npr. lahko delam/delas/delaldelate. Naklonski povedkovnik treba
mora imeti vezni glagol biti v tretji osebi ednine srednjega spola, nujna desna dru-
zljivost z nedolo¢nikom pa ga dela podobnega naklonskim glagolom v ustaljenih
glagolskih zvezah. Nasteti naklonski izrazi so znotraj povedja in povedka, zato (s
statusom zlozenega povedka ali celo zloZenega glagola) kot nesamostojne sestavi-
ne ostajajo tudi znotraj pomenske podstave oz. propozicije povedi.

2.3 Leksikalizirane glagolske oblike v naklonski vlogi

Leksikalizirane glagolske oblike v ¢lenkovni vlogi so sestavina skladenjskega
naklona oz. $irSe naklonskosti.

Leksikalizirajo se lahko velelniki nekaterih glagolov zaznavanja in misljenja v
¢lenkovni vlogi, npr. Glej, tako ne gre! — ‘Moral bi sam vedeti, da tako ne gre’,
Poslusaj, to ne gre! — “Moral bi sam vedeti, da tako ne gre’, Misli si, iz tega ne bo
nic¢! — ‘Lahko nacrtujes$ oz. si domisljas kar hoces, vendar ...”, Racunaj s tem, da
... — ‘Lahko se zaneseS na to, da ...’

V ¢lenkovni vlogi so leksikalizirane tudi redke sedanjiske oblike denimo, recimo,
vzemimo, ki jim SSKJ pripisuje dva skupna pomena, in sicer:'* a) ‘Uvaja poveda-
no kot izhodis¢e za razmisljanja ne glede na resni¢nost’: Denimo, da je tako, kako
zdaj ukrepati naprej, Recimo, da zacne goreti, kaj bos najprej naredil, Vzemimo,
da bodo prisli vsi; b) ‘Uvaja konkretne prikaze za $ir$i, splosnejsi pojem’: Pone-
kod, denimo na dezeli, Dobro bi bilo gojiti Sport, recimo kolesarjenje, kosarko,
Zakaj se ne ukvarja s Sportom, vzemimo na primer s kolesarjenjem. Leksikalizi-
rane sedanjisSke oblike imajo tudi glagoli gledati (Samo gledam ‘¢udim se’, kaj se
dogaja), drzati (Drzi se! = pozdrav), paziti (Pazi! = opozorilo), reci (Temu se rece
... ‘se poimenuje’), zdeti (Zdi se, da ... ‘kaze se”).

Na nastete in druge oblike bi moral slovar glede na poseben (naklonski) pomen in
na oblikoslovno-skladenjsko rabo opozoriti.

14 Glej SSKJ?na slovarskem portalu Fran: https://www.fran.si/, dostop 27. 11. 2021.
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3 Upovedovalni naklon

Upovedovalni naklon obsega naklonskost v slovenski povedi, in sicer se z zdru-
zevanjem funkcijskoskladenjskega in sporocanjsko-pragmaticnega vidika ome-
juje na objektivni in subjektivni stavéni naklon s tvorcem oz. sporocevalcem v
sredis¢u. Ce izpeljujemo Ze uvodno delitev stavénega naklona na objektivni in
subjektivni, s tem skuSamo lo€evati a) objektivni naklon, ki je lahko izrazen v
propoziciji, in sicer z naklonskimi glagoli in naklonskimi glagolskimi oblikami,
ki so sestavina povedja/povedka in s tem hkrati tudi naklonska sestavina pro-
pozicije, od b) subjektivnega naklona, izrazenega z neglagolskimi naklonskimi
izrazi, npr. prislovi in ¢lenki, ki niso del propozicije, in so neodvisno od propo-
zicije vezani zgolj na vsakokratno sporocanjsko usmerjenost tvorca sporocila.
Z vidika tvorca in znotraj upovedovalnega naklona moramo kot osrednjo izpo-
staviti t. i. skladenjskonaklonsko dolocitev povedi (Toporisi¢ 2000: 513—522;
1982: 259-271)."* Ta modifikacijska dolo¢itev namreé predpostavlja, kako se
pomenska podstava oz. propozicija povedi, ki obsega zunajjezikovno objek-
tivno vsebinsko zasnovo, s pomocjo tvorca bodocega sporocila lahko razlicno
upoveduje. Pri upovedovanju je namre¢ odloc¢ilno vsakokratno razmerje med
izbrano naklonsko glagolsko obliko v povedju propozicije in sporo¢anjskim na-
menom, ki ga tvorec vzpostavi v vsakokratnem procesu upovedovanja. Poudar-
jeni pragmaticni (sporocanjski) vidik pa vkljucuje SirSo naklonskost, ki po J.
Nuytsu (2014) lo¢uje med dinamicno naklonskostjo (naklonskostjo moznosti in
potrebe), deonti¢no naklonskostjo (naklonskostjo predpisovanja) in epistemic-
no naklonskostjo (naklonskostjo verjetnosti). In kot vkljucujoca vse nastete po-
membnejse naklonske pomene in zato tudi krovna se potrjuje ravno naklonskost
tvorevega razmerja, ki se osredotoca na upovedovanje sporocevalcevega sta-
lis¢a in njegove sporocanjske namere (v ¢e§. postojova modalita). Ravno upo-
vedovalni vidik tvorca je namre¢ kljucen in zato izhodiScen tudi za prikaz nak-
lonskosti oz. naklonskih zmoznosti upovedovanja razli¢nih sporocanjskih vlog
0z. vzorcev; v srediS¢u je torej tvorcevo oz. sporocevaléevo staliS¢e do danih
vsebin. In pri tem lahko izhajamo iz ugotovitev za upovedovanje slovenskih
poved1 (Toporisi¢ 2000: 514—522):
Upovedovalna naklonskost se pri ubesedovanju povedi na¢eloma ne spre-
minja, ¢e je poved enostavéna ali podredno zlozena, navadno tudi ne, Ce je
priredna; v stavénem priredju se naklon lahko menja, Se zlasti v soredju, npr.
Zdaj prihaja k nam, nujno pridi do nas.
*  Naklonskost odvisnikov ni vezana na naklonskost nadrednega (vklju¢no
glavnega) stavka, npr. Rekel je, da pride / da pridi / da bi (rad) prisel.
*  Naklonskost glavnega stavka je vezana na naklonskost glagolske oblike, npr.
Vprasujem se, kam to vodi, Vprasaj se, kam to vodi, Raje bi se vprasal, kam
to vodi.

15 Upovedovalni proces lahko intepretiramo tudi kot konfiguracijo razli¢nih glagolskih naklonov,
¢asov, vidov, naklonskih izrazov (npr. ¢lenkov, vprasalnic) in razliénih intonacij, ki obi¢ajno lahko
izrazajo ilokucijske vloge in zunajjezikovno naklonskost dogodka (Karlik 2017).
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Tu je bistveno dodati, da ima proces upovedovanja to zmoznost, da za vzpostavi-
tev vsakokratne ustrezne sporocanjske vloge v ubeseditvenem procesu kombinira
dinamic¢no, deonti¢no in epistemic¢no naklonskost s e drugimi bistvenimi razlo-
Cevalnimi lastnostmi oz. znacilnostmi, kot so subjektivnost vs. objektivnost, per-
formativnost vs. deskriptivnost in informacijski status oz. obves¢enost tvorca in
naslovnika (prim. Palmer 1998; Nuyts 2014).

3.1 Upovedovalni naklon vs. glagolski naklon

Upovedovalni vidik zdruzuje tvorca in njegovo sporocanjsko usmerjenost s t. i.
morfoskladenjsko naklonsko dolo¢itvijo povedi in tako vzpostavlja osnovno raz-
merje pragmatika vs. semantika vs. sintaksa.'® Za poved je nujna sporocanjska
vloga, in to bolj kot propozicijska vsebina: to dokazujejo povedi tipa Tako je to!,
Kako pa sicer? ipd. (Sevéikova 2009: 15, 35). Znotraj upovedovalnega procesa je
namre¢ tvorec oz. sporo¢evalec tisti, ki v svoje govorno dejanje vkljucuje odnos
do sporocevanega oz. naklonski pomen in skladno s tem izbira ustrezni sporocanj-
ski tip povedi (glede na vsebino, obliko in vlogo)."”

Z vidika ustrezne strokovne oznalitve pa je smiselno tudi, da je naklonskost
kot vsakokratna dolo¢evalna in hkrati razloCevalna lastnost pri upovedovanju
konkretnega sporocila tudi poimenovalnoobrazilno z -ost vklju¢ena v poimeno-
vanja za razli¢ne sporocanjske vloge, zato imamo v Slovenski slovnici (Toporisic
1982: 259-271; 2000: 513—522) pripovednost (oznanjalnost), vprasalnost, velel-
nost (pozivnost) in Zelelnost, kar se prekriva s tipologijo sporo¢anjskih vlog npr. v
skladenjskopomensko primerljivi ¢es¢ini (Petr idr. 1987: 311-355).

V nadaljevanju so predstavljena mozna razmerja med naklonsko glagolsko ob-
liko in naklonskostjo povedi, v kateri je uporabljena. To pokaze, kako oz. v ka-
ks$nih razmerjih se zlasti naklonski glagoli in naklonske glagolske oblike vklju-
cujejo v krovni upovedovalni naklon, ki ima namensko in ciljno sporoc¢anjsko
vlogo, tudi v smislu stopnje /ne/posrednosti oz. implicitosti ali eksplicitnosti
izrazenega, npr. Pojdi zdaj nasproti Ukazujem ti, da gres zdaj nasproti Prosil bi
te, da zdaj gres, A bi lahko zdaj Sel?!, Lahko zdaj gres? V razmerju glagolski
naklon vs. upovedovalni naklon je pogost pojav t. i. funkcijske transpozicije oz.
funkcijskega prenosa glagolskega naklona glede na celotni upovedovalni naklon
(prim. Petr idr. 1986: 170).

1o Sporocilo povedi naj bi bilo po O. Kunst Gnamus (1981) sestavljeno iz treh pomenskih sestavin
(propozicijske, naklonske in kontekstne, poved = P + M + K), od katerih se vsaka udejanja s poseb-
nimi izraznimi sredstvi, sporoc¢evalec pa je osrednji del konteksta (K).

17V novej$em Casu je o naklonskosti v srb$¢ini in madZar$¢ini, zlasti v razmerju glagolski naklon
nasproti upovedovalni naklon, pisala D. Zveki¢-Dusanovi¢ (2011).
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3.1.1 Pripovednost

Za pripovednost je znacilna in zato tudi pricakovana visoka stopnja verjetnosti,
ki pa jo zmanjsuje raba pogojnika ali velelnika. Poleg povednika, npr. Vceraj in
ponoci je bil naliv, ki se danes nadaljuje, se lahko uporablja tudi pogojnik, npr. Ko
bi redno delal, bi zdaj ze imel nekaj prihranjenega in velelnik, npr. Potem pa se
komu zaupaj, Rekel je, da pojdi domov ipd.

3.1.2 Velelnost/Zelelnost

Zlasti velelnost in tudi Zelelnost ohranjata svoj prvotni namen tako na morfoloski
kot na skladenjski ravni, ne glede na dejansko uresnicitev zahtevanega oz. zele-
nega. To potrjuje tudi obcutno pogostejsa raba performativnih povedkov. Sicer pa
se za velelnost poleg velelnika, npr. Pojdi domov!, uporablja povednik, Gremo
druscina!, povednik — prihodnjik Bos Sel domov ali ne!, Kaj se bos hvalil!, zelel-
nik z naj, npr. Naj pride, ce hoce, pogojnik, npr. Bi se umaknil z vrat!, Ko bi ga le
kaj zanimalo!

Zelelnost pa odpira morfoskladenjske moznosti izrazanja z Zelelnikom, ki vklju-
Cuje Clenke naj, da, in daj, npr. Naj se zgodi, kot bi Zeleli, s lenkom da in zaimen-
skim dajalnikom in nedolo¢nikom, npr. Da mi je to vedeti, s clenkovno zvezo daj
(Ze) in nedolo¢nikom, npr. Daj Ze povedati. In Ce je zelelnost del stavéne skladnje,
je opisni zelelnik upravi¢eno samostojni del morfoskladnje.

3.1.3 Vprasalnost

Prava vpraSalna poved poleg povednika lahko vkljucuje tudi pogojnik, ceprav
vprasalnost s pogojnikom ne dosega pravega cilja in §e manj uresnicitve ¢esa, npr.
Kaj bi ti naredil v tem primeru?, lahko se kriza z vzkli¢nostjo, npr. Kdo bi hodil
kar tako tja?! V vlogi pozivnika lahko vkljuéuje tudi velelnik, npr. Cesa, povej,
se tako zelo bojis? Dodani pozivni velelnik vsaj deloma preusmerja pozornost
od prvotnega namena vprasanja: odgovor se namesto na osnovno vsebino lahko
preusmeri na izziv.

3.2 ZdruZevanje naklona z drugimi glagolskimi kategorijami v procesu upo-
vedovanja

Pri glagolski rabi gre navadno za preplet slovni¢nih kategorij naklon — vid — ¢as
— vezljivost, ki vplivajo na uresnicevanje vsakega glagolskega pomena. Kot je
bilo ze omenjeno, lahko kot absolutno nedovrsne ali samonedovrsne (in posle-
di¢no brezvidske) obravnavamo samo glagole z naklonskim skladenjskim pome-
nom, npr. morati, moci, utegniti, in s tem se vsaj posredno potrjuje, da glagolski



Naklon kot morfoskladenjska kategorija v slovens¢ini 47

vid lahko izraza nase subjektivno razumevanje dejanja, poteka ali stanja (Ramovs
1952: 124). Sporocilno ustrezno zdruzevanje vida, ¢asa in naklona pa se jasno
izraza v primerih: Tvegal je za prijatelja (dov.) nasproti S tem tvega posmeh (ne-
dov.), Ni ubogal nasveta (dov.) nasproti Rad uboga (nedov.). 1zjave s performa-
tivnim povedkom so pogosto prednostno ubesedene z dovr$nim sedanjikom, npr.
Obljubim/obljubljam/Prisezem/Prisegam/Povabim/Vabim (dov./nedov.), ali samo
z dovrsnikom, npr. lzvolite sesti/vzeti ali z dovr$nikom oz. nedovrsnikom, npr.
Jamcim zanj (Topori$i¢ 2000: 348). Npr. oblika dovrsnega sedanjika'® napisem
ima zlasti pomen abstraktne ali neaktualne sedanjosti, razlicne naklonske pome-
ne, in Sele tem sledi pomen prihodnosti (Toporisic 2000: 390-394), npr. pomeni
stavka Koliko strani napises v enem dnevu? so ‘po navadi napises, lahko napises,
si sposoben napisati’. Zaznamovana nedovrsna rezultativnost pa je tipi¢na za vse
glagole, ki samo splos$no opredeljujejo oz. vrednotijo konkretna dejanja, npr. moti-
ti se, gresiti, pretiravati, pomagati, reSevati. Za spodnje primere velja, da je nekaj
s pravnega, eticnega, razumskega vidika ‘Ze storjeno’: Gotovo se ne motim, ce
trdim, da je stvar slaba, Zelo se motite, ce mislite to; Starsi pri vzgoji véasih gresi-
jo; Ne da bi pretiraval, lahko recem, da je knjiga odlicna; Pomagal ji je stopiti iz
avtomobila; Resuje prosnje za lokacijsko dovoljenje ipd.

Spodnji velelniki poudarjeno izrazajo zdruzeno in vzajemno delovanje kategorij
vida, naklona in zanikanja: nedovrsnik: Ne veseli se prezgodaj! — ‘Ne sme$ se
veseliti ...", Ni¢ se ne cudi, tega Se bo ... — ‘Ni se ti treba cuditi ...”; dovr$nik:
Razveseli se, ko ti bo to povedala. — “Naredi se vesela, ko ti bo to povedala.” Ek-
splicitno zanikani dovrsni velelnik je z normativnega vidika celo odsvetovan, ¢e ni
kakor koli pomenskorazloéevalen, sicer pa sprejemljiv, ¢e vzpostavlja sporocilne
razlike, npr. Ne odpiraj mu vs. Ne odpri mu, ker bo naredil nepopravljivo Skodo!,
kjer zanikani dovrsnik opozarja tudi na nezazeleno posledico (ToporiSi¢ 1982:
268; 2000: 397).

V nasprotju z vidom se ¢as bistveno redkeje leksikalizira in primer za to so ne-
katere redke, vendar sorazmerno pogosto rabljene sedanjiske oblike kot denimo,
recimo, vzemimo.

3.21

Prednostno izrazanje odnosa do ¢esa/koga omogoca tudi druzljivost in razlicno
souporabo naklona in nacina. Naklonski glagoli v osebni glagolski obliki pred-
nostno izrazajo razmerje/odnos med udelezenci in zato ne glede na sicerSnjo ude-
leZensko hierarhijo dopus¢ajo prehod iz tvornega v trpni nacin, ne da bi se pri

18 Po F. Ramovsu (1952: 129) sedanji dovrs$nik izraza sedanjost (trenutni glagoli), praviloma prihod-
nost, kot histori¢ni prezent v pripovedovanju preteklost, brez¢asnost pa v refleksijah in pregovorih.
A. Bondarko (Bormapko idr. 1967) locuje med performativno izjavo z nedovr$nikom ali izjavo
z dovr$nikom pomenska razlika — nedovrsniska raba izraza aktualno sedanjost, npr. Prosim vase
vozovnice, Zelim vam sreco, Kesam se, da sem to naredil, dovriniska raba pa izraza naklonskost in
z njo tudi neaktualno sedanjost.
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tem spremenil sporocanjski pomen, npr. Mora narediti zapisnik — Zapisnik mora
biti narejen, Lahko naredi zapisnik — Zapisnik je lahko narejen (prim. Roeder in
Hansen 2006).

3.3 Vloga neglagolskih naklonskih izrazov

Kaze se, da ravno neglagolske besede, ki vsaj v sinhroni jezikovni rabi niso ve¢
glagoli, kot naklonski prislovi, naklonski povedkovniki, ¢lenki, izrazajo subjektiv-
ne okoli$¢ine, ki so izrazito naklonske in zato nepropozicijske. Te subjektivne spo-
ro¢anjske okoli§¢ine niso oz. ne morejo biti sestavine dejanske predmetnopomen-
ske vsebine, ki kot ubesedena zunajjezikovna stvarnost tvori temeljno propozicijo.

V leksikalizirane naklonske izraze lahko uvrs¢amo naklonske prislove, kot so na
primer mogoce, nujno, gotovo, lahko, vsec, res, prav, medmete,"” npr. v Uf, to
mi pa gotovo ni prav nic¢ vsec, ¢lenke in drugo leksiko v ¢lenkovni rabi in zlas-
ti del izpridevniskih prislovov tipa dobro, lepo, ki izrazajo izrazito subjektivno
vrednotenje. In ¢e se omejimo zgolj na zapisane ubeseditvene zmoznosti naklona,
potem je odlo¢ilno to, da se naklonski prislovi lahko locujejo po tipu naklonskosti
na epistemiéne, npr. verjetno, mogoce, na deonti¢ne, npr. nujno, na dinamicne,
npr. potrebno, mozno, in tudi na vrednotenjske, npr. pomembno, in da se po nak-
lonskem prislovu ni smiselno vprasati s kako? in da kot okolis¢inski modifikator
vedno stoji pred povedkom.

Tudi lastnostni prislovi so nepropozicijski modifikacijski oz. notranjeokolis¢inski,
ker izrazajo notranjo lastnost glagolskega dejanja; s svojim sintagmatskim jedrom
tvorijo aktualizirane besedne zveze/sintagme, ki so besedilne in po govornem de-
janju razpadejo. Izpridevniski prislovi so pomensko druzljivi s prislovi stopnje,
npr. Dobro pise > Zelo dobro pise (nasproti npr. propozicijskim vrstnim (izsamo-
stalniskim) prislovom racunalnisko obdelati — obdelati z racunalnikom, bratsko
deliti, smrtno se ponesreciti ipd.).

4 Naklonskost in aktualno vprasanje meje med propozicijskostjo in nepro-
pozicijskostjo

In $e trajno vprasanje, ki bo verjetno Se dolgo aktualno: ali je propozicijsko in nak-
lonsko pomensko plast sploh mogoce razmejiti? Po M. Greplu (1976) je osnovna
in zato tudi krovna t. i. tipska propozicija (Tprop), ki je zaradi svoje splosne te-
meljne sestave in povezave z glavnimi pomenskimi skupinami glagolov tudi izho-
dis¢e za nadaljnjo uresnicitev vseh konkretnih propozicij (Kprop), ki so konkretni

19 Medmeti kot samostojne ubeseditve dogodka in s tem samostojne sporoéilne enote niso vezani na
glagol oz. povedek in zato presegajo ravnino povedi oz. sporo¢ila. Medmeti so potemtakem lahko Ze
sami nosilci samostojne naklonskosti in hkrati so lahko ubesedena naklonska sestavina sobesedila in
konteksta.
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propozicijski obsegi stavénih povedi. Te skonkretizirane stavéne propozicije pa
v povedju ze vkljuéujejo naklonske glagole oz. naklonske glagolske oblike, ki
kot sestavine povedka ostajajo znotraj propozicije, medtem ko drugi neglagolski
naklonski izrazi ostajajo zunaj propozicije. Ce parafraziramo Ze izreteno pred-
postavko: upovedovanje omogoca propozicijsko naklonskost znotraj povedka in
nepropozicijsko naklonskost, ki ni in ne more biti sestavina sicerSnjih propozi-
cijskih enot, to so navadno izpridevniski lastnostni prislovi, ¢lenki in medmeti.
Torej stavéne povedi Naj pride jutri, Lahko pride jutri, Mora priti jutri in Je treba
priti jutri imajo propozicijsko naklonskost, stavéne povedi Mogoce pride jutri,
Verjetno ze pride jutri in Zagotovo pride jutri pa nepropozicijsko naklonskost.
To pa z vidika obstoja propozicijske naklonskosti podpira predpostavko O. Kunst
Gnamus (1981; 1987/88), da je propozicijo treba raz¢leniti na dve plasti, in sicer
na propozicijsko pomensko plast, ki je izraz nase miselno in dozivljajsko neprede-
lane predstave o sestavi dejanskih stanj v zunanjem svetu (dejanska propozicija),
in na propozicijsko pomensko plast, ki opisuje sestavo v dusevnosti odvijajocih se
dejanj, stanj in dogajanj, je izraz nasih miselnih in dozivljajskih razmerij in prica-
kovanj (propozicija pri¢akovan;j).?

5 Sklepne ugotovitve

Prispevek v razmerju naklon vs. naklonskost lo¢uje glagolski naklon in upovedo-
valni naklon. Znotraj naklona oz. glagolskega naklona, ki naklon lahko oznacuje
morfolosko in vsaj deloma tudi Ze skladenjsko, se dosedanjim naklonskim gla-
golskim oblikam kot povednik, velelnik in pogojnik dodaja Se opisni zelelnik s
stalnimi stavami Naj pride, Naj bo, Daj naredi(te), Daj ze narediti, Da mi je to
vedeti ipd. Potrjuje se tudi, da je uporaba osebne glagolske oblike pri naklonskih
glagolih znotraj t. i. glagolskega naklona hkrati tudi zasnova osnovnih skladenj-
skih razmerij in Ze nakazuje nadvlado t. i. stavénega (skladenjskega) naklona oz.
upovedovalnega naklona; in ravno opisne naklonske glagolske oblike omogocajo
obravnavo glagolskega naklona kot ze morfoskladenjskega pojava. Upovedovalni
vidik tvorca se je potrdil kot kljucen in zato izhodis¢en tudi za prikaz naklonskosti
oz. naklonskih zmoznosti upovedovanja razli¢nih sporo¢anjskih vlog oz. vzorcev.
Upovedovalni vidik zdruzuje tvor¢evo sporoc¢anjsko usmerjenost s t. i. morfoskla-
denjsko naklonsko dolocitvijo znotraj povedi in tako vzpostavlja osnovno razmer-
je med pragmatiko, semantiko in sintakso. Proces upovedovanja omogoca tudi
locevanje med propozicijsko naklonskostjo znotraj povedka in nepropozicijsko
naklonskostjo, ki se navadno izraza z lastnostnimi prislovi ali ¢lenki, in ti niso
propozicijske enote niti ne morejo biti sestavine sicerSnjih propozicijskih enot.

2 O. Kunst Gnamus $e utemeljuje, da bi s tako razsirjenim razumevanjem propozicijske sestave zajeli
tudi kategorije, ki so ostale doslej zunaj upovedovalnega opisa. Za obe propozicijski sestavini so
potem uporabljene upovedovalne pomenske kategorije, kot so vzrok, pogoj, nasprotje, posledica,
vezalnost, lo¢nost, tudi strnitve, torej pomenske dolocitve, modifikacije (M): te so lahko upovedo-
valno zaznamovane (Mz) ali nezaznamovane (Mn).



50 Andreja Zele

Vira
Slovarski portal Fran. Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU: www.fran.si.
(Dostop 27. 11. 2021.)

Korpus pisne standardne slovenscine Gigafida 2.0: https://viri.cjvt.si/gigafida/. (Dostop 24.
11.2021.)

Literatura
Bonnapko, B. Anexcangep, bymanun JI. Jle, 1967: Pycckuii enacon (Ilocobue mmst
CTYICHTOB U yuuteneil). Jlenunrpan: Mznarensctso [Ipocsemnenue.

Grepl, Miroslav, 1976: Komunikativné pragmatické aspekty vypovédi. Otdazky slovanské
syntaxe IV/1. Brno: Fakulta Filozoficka. 15-37.

Karlik, Petr, 1981: Morfologicky a syntakticky modus. Sbornik praci Filozofické fakulty
Brneénske university 29. 59-71.

Karlik, Petr, 2017: Slovesny zptsob. Karlik, Petr, Nekula, Marek in Pleskalova, Jana (ur.):
CzechEncy — Novy encyklopedicky slovnik cestiny. Brno: Masarykova univerzita. https://
www.czechency.org/slovnik/SLOVESN%C3%9D%20ZP%C5%AESOB.

Kunst Gnamus, Olga, 1981: Pomenska sestava povedi. Ljubljana: Pedagoski institut UL.

Kunst Gnamus, Olga, 1987/88: Tezave upovedovalne teorije in smeri njenega razvoja. Jezik
in slovstvo 33/1-2. 8-16.

Lencek, Rado L., 1968. Modalna raba adverba lahko v slovenséini. Zbornik za filologiju i
lingvistiku 11. Novi Sad: Matica srpska. 127—135.

Mrazek, Roman, 1968: Modus verbi v ¢estiné z hlediska morfologie a syntaxe. Shornik
praci Filozofické fakulty Brnénské university 16. 25-35.

Nuyts, Jan, 2014: Analyses of the Modal Meanings. Nuyts, Jan in Auwera, Johan van der
(ur.): The Oxford Handbook of Modality and Mood. Oxford: Oxford University Press.
31-49.

Palmer, Frank Robert, 1998: Mood and Modality. Cambridge: University Press.
Petr, Jan idr., 1986: Mluvnice cestiny 2 — Tvaroslovi. Praha: Academia.
Petr, Jan idr., 1987: Mluvnice cestiny 3 — Skladba. Praha: Academia.

Ramovs, Fran, 1952: Morfologija slovenskega jezika. Skripta, prirejena po predavanjih prof.
dr. Fr. Ramovsa v 1. 1947/48, 48/49. Ljubljana: DZS za Univerzitetno Studijsko komisijo.

Roeder F. Carolin in Hansen, Bjorn, 2006: Modals in contemporary Slovene. Wiener Sla-
vistisches Jahrbuch 52. Wien: Osterreichische Akademie der Wissenschaften. 153—170.

Sev¢ikova, Magda, 2009: Funkce kondiciondlu z hlediska vyznamové roviny, Disertad-
ni prace. Praha: Univerzita Karlova, Matematicko-fyzikalni fakulta, Ustav formalni a
aplikované.

Toporisic, Joze, 1982: Nova slovenska skladnja. Ljubljana: DZS.

Toporisic, Joze, 1992: Enciklopedija slovenskega jezika. Ljubljana: Cankarjeva zalozba.



Naklon kot morfoskladenjska kategorija v slovenséini 51

Toporisig, Joze, 2000: Slovenska slovnica. Cetrta prenovljena in razsirjena izdaja. Maribor:
Obzorja.

Uhlik, Mladen, 2016a. Nekatere znacilnosti izrazanja nuje oz. obveznosti v slovens¢ini in
ruséini. Jezikoslovni zapiski 22/2. 45-59.

Uhlik, Mladen, 2016b: Beseda rad v slovens€ini in rus¢ini z vidika opredelitve povedkov-
nika. Krzi$nik, Erika in Hladnik, Miran (ur.): Toporisiceva obdobja. Ljubljana: Znanstvena
zalozba Filozofske fakultete. 281-289. (Obdobja 35).

Uhlik, Mladen, 2018: O naj in pust’ v slovensko-ruski sopostavitvi. Slavisticna revija 66/4.
403-419.

Zveki¢-Dusanovi¢, Dusanka, 2011: Modalnost. Motivaciona modalnost u srpskom i madar-
skom jeziku. Novi Sad: Filozofski fakultet.

Zele, Andreja, 2021: Zlozeni povedek vs. zlozeni glagol v slovenséini. Slavisticna revija
69/3.339-353.

The Morphosyntactic Category of Mood in Slovene

The paper discusses mood not only in terms of the verb and its modality, but also as a morphosyntactic
category able to influence sentence formation in terms of syntax, a sentence being a well-formed unit
of message communication. It presents verbal as well as non-verbal and clausal means to express
modality in Slovene, and how they may be used to express the sentence-forming mood. Within the
so-called verbal mood paradigm, which may also be marked morphologically, there are the indicative,
imperative, and conditional moods, but also notably the lexicalized descriptive optative mood attested
in such fixed expressions as Naj pride “let him come”, Naj bo “let there be”, Daj naredi(te) “go and
do”. It is these descriptive modal verb forms that warrant an analysis of mood as a morphosyntactic
phenomenon. Since some forms of a specific verbal mood have been lexicalized, mood must be a lan-
guage-specific morphosyntactic category. Additionally, verbal mood is a basic and fundamental part
of sentence-forming mood. Sentence formation consists of the speaker and their communicative inten-
tion, and the so-called morphosyntactic modal modification of a sentence, both of which establish the
basic relations between pragmatics, semantics and syntax. The speaker’s input into sentence formation
is shown to be the key to this, and therefore the most basic tenet of modality analysis, the analysis of
modal means of verbalizing communicative roles and patterns. For this reason, as it is the specifying as
well as distinctive property of any communicative sentence formation, modality (naklonskost) contains
the suffix “-ost” typical of communicative roles in Slovene; the grammar of Slovene attests pripove-
dnost (oznanjalnost) “declarativity”, vprasalnost “interrogativity”, velelnost (pozivnost) “imperativi-
ty”, and Zelelnost “optativity”, which is a typology congruent with the one of communicative roles. The
paper also discusses a hypothesis stating that sentence formation enables distinguishing propositional
modality within the predicator from non-propositional modality, which cannot be an element of any
typical propositional unit. As such, deadjectival adverbs of quality, particles and interjections can only
be non-propositional elements.

Keywords: mood, modality, verb, sentence formation, (non)propositionality
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PREVODNI PREMIKI V BIVANJSKIH
STAVKIH: O SAMOSTALNISKOSTI
ANGLESCINE IN GLAGOLSKOSTI
SLOVENSCINE

V bivanjskih stavkih angles¢ina tipicno grmadi informacije v okviru samostalniske zveze (psiholoske-
ga) osebka (There is/are X). Za slovens¢ino naj bi nasprotno veljalo, da v taksnih povedih uporablja
predvsem glagolsko izrazanje, vendar pa to doslej ni bilo prepri¢ljivo empiriéno dokazano. Prispevek
analizira prevodne premike, do katerih prihaja pri prevajanju bivanjskih stavkov iz angles¢ine v slo-
vens¢ino, da bi tako preverili hipotezo o samostalniskosti angles¢ine nasproti glagolskosti slovens¢ine,
tudi v smislu potencialnih sprememb skozi ¢as. Analizirane so skladenjske in leksikalne spremembe
v prevodu 200 primerov iz osmih razli¢nih knjizevnih del (izvirno objavljenih med letoma 1945 in
2013). Rezultati kazejo, da se pri prevajanju najpogosteje ohranja stavéna struktura z istim (psiholos-
kim) osebkom in z uporabo glagola biti, pri cemer znacilnosti izvirnega angleskega stavka (ali vsebuje
razsiritev ali ne) niso bistvene. Za kljucna se izkazeta nadomescanje nezivih osebkov z zivimi in pa
nadomescanje glagola biti s sorodnimi glagoli ali z glagoli, ki so idiomatsko povezani z bliznjimi
samostalniki. Primerjava skozi ¢as nakazuje, da strategiji spreminjanja osebka in glagola nekoliko
izgubljata na pomenu. Kontrastivna anglesko-slovenska obravnava bivanjskih stavkov tako omogoca
dodaten vpogled v skladenjske znacilnosti obeh jezikov in v spremembe v prevodni praksi.

Kljuéne besede: angles¢ina, bivanjski stavki, kontrastivno jezikoslovje, slovens¢ina, prevajanje

Uvod

Raziskovanje besednega reda in sporo€ilne perspektive povedi ima bogato zgodo-
vino tako v slovanskih kot neslovanskih jezikih, saj gre za pomembno podrocje
v raziskovanju sporo€ilne vrednosti jezikovnih enot in razporejanja informacij v
besedilu. Pri¢ujodi prispevek' obravnava prevodne premike, do katerih prihaja pri
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prevajanju bivanjskih stavkov iz anglesc¢ine v slovens¢ino. Medtem ko je tako za
slovanske jezike kot za angles¢ino znacilno, da v okviru ¢lenitve po aktualnosti
tematsko vlogo v stavku, tj. vlogo izhodis¢a sporocila, prototipi¢no prevzema ose-
bek (Firbas 1992; Mathesius in Vachek 1975; Toporii¢ 1982, 2004; Zele 2018;
Halliday in Matthiessen 2013),% pri bivanjskih stavkih tu pride do odmika, saj je
ravno osebek nova informacija, ki naravno zavzema rematsko pozicijo v zadnjem
delu stavka.® Zaradi razli¢ne narave besednega reda v angleséini in slovens¢ini
tako pri prevajanju bivanjskih stavkov prihaja do zanimivih prevodnih premikov,
ki omogocajo dodaten vpogled v skladenjske znacilnosti obeh jezikov (Limon
2015, prim. 2002).

Bivanjski stavki v angles¢ini in slovens¢ini

Kontrastivne raziskave bivanjskih stavkov pogosto izhajajo iz dela Johna Haima-
na (1974), ki na podlagi zamisli Perlmutterja (1971) razlikuje med dvema tipoma
jezikov, tipom A in tipom B. Jeziki tipa A mesto logi¢nega osebka, ki je premak-
njen z zacetne pozicije v stavku, zapolnijo z nenavezovalnim zaimkom (dummy
pronoun), jeziki tipa B pa ne potrebujejo tak$ne zapolnitve. V angles¢ini, ki sodi v
tip A, so bivanjski stavki primer skladenjskega vzorca z nenavezovalnim zaimkom
there. Slovensc¢ina po drugi strani sodi v tip B, zato zapolnitev izvornega (v tvor-
beno-pretvorbenem pojmovanju) oziroma prototipiénega (v SirSem smislu) oseb-
kovega mesta na zacetku stavka ni nujna. Razliko jasno vidimo na naslednjem
primeru iz vzporednega korpusa EUROPARL7 (Koehn 2005):

[1a] Last but not least, there is a desire to radically change how the Transnistrian
problem is being negotiated.

[1b] Obstaja pa tudi zelja po radikalni spremembi nacina, kako resevati prid-
nestrski problem.

Ta razlika med jezikoma je povezana z (relativno) prostim besednim redom v slo-
vens€ini v primerjavi s pretezno rigidnim stalnim besednim redom v angles¢ini.
Herrity (2000: 334) v slovenscini opisuje besedni red povedek—osebek kot zatr-
ditev obstoja in relevantnosti novega referenta, ki nato tipi¢no prevzame funkcijo
teme v naslednji povedi. V angles¢ini to preprosto ni mozno: da lahko ustvari-
mo zeleno informacijsko strukturo, se moramo zateci k bivanjski strukturi z there
(prim. Rojko 1998: 66). Nekateri avtorji (npr. Quirk idr. 1985; Breivik 1989; Kli-
nar 1998) med bivanjske zgradbe v angles¢ini Stejejo tudi stavke brez there, Ce je
na prvem mestu namesto osebka drug element in bi stavek lahko vkljuéeval there,

Zanimiva je raziskava Kunst-Gnamus (1989), ki ugotavlja, da govorci slovens¢ine v primerih, kjer
prihaja do sovpadanja razli¢nih sklonskih oblik (npr. Tigra sta ubila cloveka), zaetno mesto v stav-
ku povezujejo z osebkovno vlogo.

Do zanimivih odmikov in sprememb na ravni besednega reda oz. ¢lenitve po aktualnosti pride tudi
pri prevajanju drugih tipov stavkov, npr. polstavkov iz angles¢ine (npr. Milojevi¢ Sheppard 1992),
kot tudi iz francos¢ine v slovens¢ino (npr. Mezeg 2020, 2021).
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npr. In the garden (there) was a sundial (Quirk idr. 1985: 1410). Na drugi strani
imamo tudi nekatere, sicer manj $tevilne slovnicarje (npr. McNally 2011), ki poj-
mujejo bivanjske zgradbe strogo kot kombinacijo there + glagol be in izkljucujejo
primere z drugimi glagoli, npr. There exist a number of similar medieval crosses
in different parts of the country (Quirk idr. 1985: 1408). Zelo znana je Milsarkova
(1974) klasifikacija bivanjskih stavkov, ki jih deli na ontoloske (»gole«, to je brez
raz§iritve in izraZajo samo obstoj), krajevne (imajo razsiritev, ki izraza lokacijo v
prostoru ali ¢asu), opisne (z deleznisko, delezijsko ali pridevnisko razsiritvijo) in
glagolske (z drugim glagolom namesto be).

V dosedanjih anglesko-slovenskih kontrastivnih raziskavah se je veliko omenja-
lo vprasanje glagola. Klinar (1996: 193) kot klju¢no razliko vidi samostalnisko
usmerjenost angleséine v primerjavi z bolj glagolsko usmerjeno slovens¢ino in
meni, da anglescina rada »uporablja samostalnike, kjer ima slovenscina raje pri-
devnike, glagole ali (idiomatske) zveze.« Kot tipi¢no tako vidi ustreznico med
pomenom angleskega samostalnika in vzporednega slovenskega glagola (Klinar
1996: 170):

[2a] Everyone is pleased to see the emergence of new self-governing nations in
Africa.
[2b] Vsi se veselimo, ko vidimo, da v Afriki nastajajo nove neodvisne drzave.

Bivanjski stavki so vsekakor primer strukture, kjer angles¢ina tipi¢no nagrmadi
veliko koli¢ino informacij v okvir samostalniske besedne zveze, ki sledi glagolu in
je po vsebini pravi oziroma psiholoski osebek, pogosto z dodatnimi razsiritvami,
vendar ni samoumevno, da jo bo v slovenskem prevodu nadomestilo glagolsko
izrazanje. Krofli¢ (1994) analizira bivanjske stavke v poljudnoznanstvenih bese-
dilih in na podlagi 250 angleskih stavkov in njihovih slovenskih prevodov ter 250
slovenskih stavkov in njihovih angleskih prevodov pride do zakljucka, da pri pre-
vajanju iz anglescine v slovenscino res pogosto prihaja do prevodnega premika,
saj je v dveh od treh primerov (88 proti 44) glagol be preveden z drugim glagolom
in ne z biti, Ceprav je po drugi strani med originalnimi slovenskimi primeri tak$nih
z glagolom biti ve¢ kot vseh tistih z drugimi glagoli skupaj (77 proti 73). Ob tem
je vredno izpostaviti, da so slovenski prevodi angleskih bivanjskih stavkov v tej
raziskavi vzeti iz samo treh del in da sta ve¢ kot dve tretjini prevodov delo iste
prevajalke.

Hipotezo o samostalniskosti angleséine in glagolskosti slovenséine prek anali-
ze bivanjskih stavkov v namenskem korpusu petih angleskih knjizevnih del in
njihovih slovenskih prevodov preverja Kavalir (2018). Rezultati nakazujejo, da
slovenséina v primerjavi z angle$¢ino na splo$no daje prednost bolj uravnotezeni
razporeditvi informacij v stavku. Raz¢lemba prevodov angleskih bivanjskih stav-
kov z ozirom na prevodne premike, kot so sprememba stavénega vzorca, izbira
glagola in ohranjanje osebka, kaze na klju¢no razliko med jezikoma: medtem ko
se v anglescini rado dogaja, da se velika koli¢ina informacij zgos¢a v posamezni
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skladenjski enoti, predvsem v samostalniski zvezi (od tod ideja o samostalni-
Skosti), so slovenski stavéni vzorci naceloma bolj naklonjeni enakomerni poraz-
delitvi pomena v stavku in v razli¢nih stavénih ¢lenih, kamor sodijo — poleg drugih
— tudi glagolske zgradbe. Ceprav gre za literarna besedila, kjer bi morda pri¢ako-
vali $§e ve¢ poudarka na bogatem besediS¢u, je v primerjavi z raziskavo Krofli¢
(1994) glagol be preveden z drugim glagolom (in ne biti) veliko manj pogosto, le
v priblizno 40 % primerov.

S pri¢ujodim prispevkom Zelimo natancneje pogledati dogajanje na tem podrocju
in razsiriti raziskavo Kavalir (2018), tako da bo analizirano gradivo zajemalo ve¢
razli¢nih prevajalcev in omogocilo vsaj grobo primerjavo skozi ¢as.

Metodologija

Tabela 1 prikazuje izbrano gradivo v namenskem korpusu. Iz vsakega od osmih
izbranih knjizevnih del je analiziranih prvih 25 primerov bivanjskih stavkov z there
(vkljuceni so primeri z drugimi glagoli namesto be, ne pa tudi primeri, kjer bi bivanj-
ski there lahko bil prisoten, a ga dejansko ni). Dela so bila izbrana na takSen nacin,
da se vsak avtor in vsak prevajalec pojavi samo enkrat; da si letnice izida izvirnika,
kot tudi prevoda, sledijo priblizno na 10 let; da so zastopana razli¢na angleska go-
vorna podroc¢ja in da sta tako med avtorji kot med prevajalci zastopana oba spola.

Angleski Avtor Drzava Leto | Slovenski Preva- Leto

naslov avtorja izida | naslov jalec izida

The Narrow Richard Avstralija 2013 | Ozka pot Leonora | 2017

Road to the Flanagan globoko do | Flis

Deep North severa

The Curious Mark Velika Bri- | 2003 | Skrivnostni | Vasja 2004

Incident of Haddon tanija primer ali Cerar

the Dog in the Kdo je umo-

Night-Time ril psa

Postmortem Patricia D. | ZDA 1990 | Obdukcija Boris 1998
Cornwell Juki¢

The Hand- Margaret Kanada 1985 | Deklina Miriam 1990

maid’s Tale Atwood zgodba Drev

Burger'’s Nadine Juznoafriska | 1979 | Burgerjeva | Janko 1987

Daughter Gordimer | republika hci Moder

Slaughter- Kurt ZDA 1969 | Klavnica pet | Branko 1980

house-Five Vonnegut Gradi$nik

Things Fall Chinua Nigerija 1958 | Okonkvo Branko 1964

Apart Achebe Avsenak

Animal Farm | George Velika Bri- | 1945 | Zivalska Boris 1970
Orwell tanija Sfarma Grabnar

Tabela 1: Pregled gradiva za raziskavo
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Glede na raziskovalno vprasanje so izvirni angleski bivanjski stavki analizirani

glede na to, ali vsebujejo razsiritev in kaks$nega tipa je, pri cemer $teje kot razsi-

ritev vse, razen jedra in levih prilastkov stavéne zveze psiholoskega osebka. Kot

raz§iritev Steje torej vse dodatno gradivo, ne glede na mesto v stavku, tako da bi

on one point analizirali enako v stavku On one point there was general agreement

in There was general agreement on one point. Prevodne ustreznice so analizirane

v okviru naslednjih kategorij:

« ali izvirnik vsebuje glagol be ali drug glagol;

» ali je ohranjena stav¢na struktura oziroma ali je (po smislu) ohranjen osebek
bivanjskega stavka;

« alije, kjer je osebek ohranjen, glagol preveden ali nadomescen.

Prevodni premiki glede na tip bivanjskega stavka
Od 200 analiziranih primerov trije vsebujejo drug glagol in ne glagola be. V
vseh treh primerih je stavéna struktura ohranjena in glagol preveden z leksikalno

ustreznico, na primer:

[3a] There remains a mirror, on the hall wall.
[3b] Preostane se stensko ogledalo na hodniku.

Stav¢na struktura z istim osebkom (po smislu) je ohranjena v 132 primerih (66 %),
spremenjena pa v preostali tretjini primerov; v enem primeru je celotna poved
preprosto izpuséena, kar kaze na spregled. Poleg treh primerov drugih glagolov je v
129 primerih z ohranjeno stavéno strukturo uporabljen glagol be, od tega je v 78 pri-
merih (60 %) preveden z glagolom biti in v 51 primerih (40 %) z drugim glagolom;
skupno je v slovenskih prevodih z ohranjeno stavéno strukturo glagol biti prisoten v
59 % in drugi glagoli v 41 %. Ti rezultati se zelo dobro ujemajo z rezultati raziskave
Kavalir (2018) na pol manj$em vzorcu literarnih primerov* in hkrati nekoliko odsto-
pajo od razmerja med glagolom bifi in drugimi glagoli v izvirnih slovenskih stavkih
v poljudnoznanstvenih besedilih, ki so bili v raziskavi Krofli¢ (1994) prevedeni z
anglesko bivanjsko strukturo (51 % biti, 49 % drugi glagoli skupno).

Ce najprej pogledamo, kako (in ali sploh) se razlikujejo slovenski prevodi v od-
visnosti od strukturnih znacilnosti angleskega izvirnika, je najprej opazno, da kar
144 od 200 primerov angleskih bivanjskih struktur vkljucuje razsiritev, 56 prime-
rov pa je tako imenovanih golih bivanjskih stavkov. Glede na sistemske razlike
med angles¢ino in slovens¢ino bi lahko pricakovali, da bo pri golih bivanjskih
stavkih ve¢ prevodov s spremenjeno stavéno strukturo kot v primeru [4] in manj
prevodov brez strukturnih sprememb kot v primeru [5]:

[4a] There hadn 't been much publicity.
[4b] Zadeve niso ne vem koliko oglasali.

4 Del gradiva (60 primerov) se pojavlja v obeh raziskavah.
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[5a] There was a policewoman and a policeman.
[5b] Bila sta policaj in policajka.

Ceprav primerjava v tabelah 2 in 3 pokaZe, da pri golih bivanjskih stavkih neko-
liko pogosteje prihaja do spremembe stavéne strukture oz. zamenjave osebka in
nekoliko manjkrat do prevajanja z drugim glagolom (samo za primere z glago-
lom be in ohranjeno stavéno strukturo v prevodu), razlika ni statisti¢no znacilna
(p <0,05).

Ohranjena stavéna Spremenjena stavéna | Skupaj
struktura (osebek) struktura (osebek)
Goli bivanjski stavki | 34 (62 %) 21 (38 %) 55
Bivanjski stavki
2 razgiritvijo 98 (68 %) 46 (32 %) 144
Skupaj 132 67 199
Tabela 2: Spremembe stavéne strukture glede na tip bivanjskega stavka
Prevod z glagolom biti | Prevod z drugim Skupaj
glagolom
Goli bivanjski stavki | 21 (62 %) 13 (38 %) 34
Bivanjski stavki 57 (60 %) 38 (40 %) 95
Z razsiritvijo
Skupaj 78 51 129

Tabela 3: Prevajanje glagola be glede na tip bivanjskega stavka

Narava in izvor uporabljenega glagola

Glede na Klinarjevo (1996: 170) tezo o vzporednicah med angleskimi samostalni-
ki in slovenskimi glagoli je smiselno pogledati, kaksne vrste glagoli so uporabljeni
kot prevod glagola be, kadar ni uporabljen glagol biti, in od kod izvirajo. Med
primeri, ko je ohranjen isti (psiholoski) osebek, se za zelo hvalezne izkazejo opisni
bivanjski stavki (po Milsarkovi (1974) kategorizaciji) z deleznisko ali delezijsko
raz§iritvijo, saj je slednja odlicen vir za nadomestni glagol v slovenskem prevodu
([6]), podobno pa velja, ¢e psiholoskemu osebku sledi oziralni odvisnik ([7]). V
teh primerih ne moremo trditi, da bi bila slovens¢ina »bolj glagolska« od anglesci-
ne, saj samostalniski koncepti ostajajo samostalniski, pravzaprav se pri prevodu
samo izpusti bivanjska struktura there + be.

[6a] /.../ and there were no longer so many left to carry the mantle for the POWs.
[6b] /.../ poleg tega pa ni ostalo vec veliko tistih, ki so imeli status nekdanjih voj-
nih ujetnikov.
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[7a] And there were the occasional letters that had been coming to the house all
her life.
[7b] In potem so ji skoz vse Zivijenje tu pa tam prihajala pisma v hiso.

Vsekakor se najdejo tudi primeri, ko glagol v slovenskem prevodu izvira iz samos-
talnika/samostalniske zveze ali kake druge prvine izvirnika, vendar jih je relativno
malo. Med 132 primeri, ki naceloma ohranjajo isti osebek, najdemo dva taksna
primera, enega z delitvijo psiholoskega osebka ([8]) in drugega z uporabo protipo-
menskosti skupaj z zanikanjem ([9]):

[8a] There were only four dissentients /.../
[8b] Samo stirje so glasovali proti/.../

[9a] And even if there are people still in existence they will not see it /.../
[9b] Pa tudi ce ljudje se ne bodo izumrli, tega nihcée ne bo videl /.../

Pri primerih, ko se osebek ne ohrani, pogosto ni mogoce vzpostaviti ekvivalence
glagola s kaksno prvino izvirnika ([10]),’ zanje pa je znacilna pogosta zamenjava
izvirnega nezivega psiholoskega osebka z zivo osebo. To se zgodi zlasti v prime-
rih, ko razsiritev vsebuje primerno navezovanje (na primer Aer v primeru [11]),
pogosto pa se ustrezen referent pritegne iz SirSega sobesedila ([10]) ali pa gre
za generi¢no rabo v prvi, drugi ali tretji osebi (takSen je primer [12]). Pri tem je
zanimivo, da je sam osebek obicajno izpuscen in razviden le iz glagolske oblike.
Glagol je nato smiselno dodan, npr. glagol svojine imeti, ki po smislu nadomesca
svojilni zaimek v primeru [11]. Prav glagol imeti je zelo pogost tudi sicer, na pri-
mer v oslabljenem ali modaliziranem pomenu ([12]).

[10a]  They can hit us, there's Scriptural precedent.
[10b]  Udarci so dovoljeni, lahko bi se sklicevala na Svete spise.

[11a]  From the side parting of her hair there was a strand that twirled counter
to the lie of the rest /.../
[11b]  Pristranski preci je imela viher, ki ji je vrtincil lase v nasprotno smer /.../

[12a]  But now there was DNA profiling /.../
[12b]  Zdaj imamo analizo DNK /.../

Tudi v primerih, ko osebek ni ohranjen, glagol veckrat izvira iz razsiritve v angle-
Skem stavku: ¢eprav se spremeni stavéna vloga posameznih prvin, stavek ohranja
vse sestavine z izjemo strukture there + be:

[13a]  There was an iron twig with two iron lovebirds perched upon it.
[13b]  Na zelezni vejici sta Cepeli zZelezni papigici.

5 Vprvemdelu povedi [ 10] je zanimiva uporaba ravno nasprotne strategije od tiste, ki jo opaza Klinar (1996),
saj je za stavek v angles¢ini znacilno glagolsko izraZanje, v slovens¢ini pa pride do posamostaljenja.
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Med 67 primeri, kjer osebek ni ohranjen, je skupno devet primerov, ko slovenski
glagol izvira iz angleskega samostalnika, na primer:

[14a]  /../and there was a scattering of the glitter over her cut gown as well.
[14b]  /.../prav tako so bile iskrice raztresene po razparani halji.

[15a]  There hadn't been much publicity.
15b]  Zadeve niso ne vem koliko oglasali.

Podobno kot v raziskavi Kavalir (2018) sta kljuéni strategiji pri nadomescanju
glagola be z drugim glagolom, ki sam po sebi ne izvira iz angleskega besedila,
dve. Na eni strani imamo (priblizne) sopomenke glagola biti skupaj z zacetno ali
kon¢no dovr$nimi variantami (npr. obstajati, ostati, preostati, nastati, zgoditi se,
priti do, pokazati se; primer [16]), pogosto v oslabljeni ali ekspresivni rabi (npr.
stati, najti se, ticati; primer [17]).

[16a]  And sometimes the slicer is not working fast enough but the bread keeps
coming and there is a blockage.

[L6b]  Véasih se rezalnik pokvari in ustavi, kruh pa Se kar naprej prihaja po
tekocem traku in pride do zastoja.

[17a]  Near the gateway there are some lanterns /.../
[17b]  V blizini prehoda stoji nekaj svetilk /.../

Na drugi strani so glagoli, ki se po vsebini navezujejo na pomen samostalnika v
vlogi osebka in pogosto z njim tvorijo kolokacijo. Kot potrjuje vpogled v korpus
Gigafida 2.0,° sta tak$na primera [18] in [19]; seveda pa je veliko tudi primerov,
ko gre za pomensko kombinacijo, ki sicer v jeziku ni zelo pogosta (na primer

[20]).

[18a]  Then there was perfect silence.
[18b]  Zatem je zaviadal molk.

[19a]  /.../ there was a loud report accompanied by the wail of his wives and
children.
[19b] /.../razlegel se je grom in vrescanje Zena in otrok.

[20a]  There was old sex in the room and loneliness /.../
[20b]  Prostor je bil prezet s spolnostjo in osamelostjo /.../

¢ Iskanje v okolici 5 levo, 5 desno da naslednje rezultate: zaviadati kot kolokacija besede molk — log-
Dice =7,153; LL = 1.488,718; MI*= 23,650; razleci kot kolokacija besede grom — logDice = 5,936;
LL=120,359; MI® = 17,422.
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Razlike med deli, prevajalci in obdobji
Glede na postavljena raziskovalna vprasanja je zanimivo pogledati, kako se delez
posameznih prevajalskih strategij razlikuje glede na posamezno delo, prevajalca

in obdobje, ko je bil pripravljen prevod, pri cemer teh kategorij na nacelni ravni ni
mogoce lociti med sabo, saj bi za to potrebovali vecji vzorec.

Prevodne ustreznice glagola be

10
8
6
4
2
0 || |

Okonkvo  Zivalska  Klavnica Burgerjeva Deklina Obdukcija Skrivnostni Ozka pot

(Branko farma pet héi (Janko  zgodba (Boris primer  (Leonora
Avsenak,  (Boris (Branko  Moder,  (Miriam Jukic, (Vasja  Flis, 2017)
1964)  Grabnar, Gradisnik, 1987) Drev, 1998) Cerar,
1970) 1980) 1990) 2004)
M Glagol biti M Drug glagol Spremenjen osebek/stavéna struktura

Slika 1: Prevodne ustreznice glagola be

Kot kazeta sliki 1 in 2, so razlike v prisotnosti posameznih kategorij velike, lah-
ko pa vendarle zasledimo nekaj trendov. Opazna je postopno manjsa raba pov-
sem spremenjenih stavénih struktur. Te so posebno pogoste v najzgodnejSem od
obravnavanih prevodov iz leta 1964, ki se mestoma pribliza tako imenovanemu
prostemu prevodu; morda lahko to pripisemo splosnemu premiku v prevajalskih
strategijah od ciljno k izhodi$¢no usmerjenemu prevodu oziroma od podomace-
vanja k potujéevanju (prim. Kearns 2011). Tudi znotraj te kategorije so opazne
razlike v tem, do kak$ne mere je stavcna struktura spremenjena, od primerov, ko
se spremeni tudi pomen ([21]), do taksnih, kjer gre za spremembo osebka brez
vecjih pomenskih premikov ([22]).

[21a]  The contest began with boys of fifteen or sixteen. There were only three
such boys in each team.

[21b]  Dvoboj so priceli fantje petnajstih in Sestnajstih let, po_trije v _vsaki
skupini.

[22a]  After that he couldn t sleep, and there were noises in his head.
[22b]  Posihmal ni mogel spati in v glavi je slisal glasove.
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Trendni Crti rabe glagola biti in spremembe
stavCne strukture

20
5 cesesvenenenettt veeeseeecooecect -----~---~~-~.
cesesssnnse
P W.ooeeree @ [ J

® Glagol biti
Spremenjen osebek/stavéna struktura
--------- Linearna (Glagol biti)

Linearna (Spremenjen osebek/stavéna struktura)

Slika 2: Trend rabe glagola biti in spreminjanja stavéne strukture (linearna regresija)

Po drugi strani je iz slik 1 in 2 opazen trend, da se s Casom visa delez prevodov
z glagolom biti. Tu se pojavlja vpraSanje, ali gre za drugo plat iste medalje, da se
torej prevajalci bolj drzijo struktur, ki so prisotne v izvirniku — zvestoba slogu av-
torja — ali pa tu ne gre toliko za spremembo prevajalske strategije kot za dejansko
jezikovno spremembo in so zgradbe z glagolom biti postale na splo$no sprejemlji-
vejse, morda tudi pod vplivom angles¢ine.

Posebno zanimiv primer predstavlja slovenski prevod dela Things Fall Apart, ki
je bil najprej objavljen leta 1964 z naslovom Okonkvo, leta 2007 pa je bil ponov-
no izdan pod novim naslovom Razpad. Ceprav je v poznejsi izdaji (oznageni v
kolofonu kot »dopolnjeni ponatis prevoda iz leta 1964«) naveden isti prevajalec,
je prevod marsikje spremenjen. Med 25 primeri bivanjskih stavkov, ki so zajeti v
raziskavo, sta v primerjavi z zgodnej$o izdajo ([23b] in [24b]) dva prevoda iz leta
2007 ([23c] in [24c]) strukturno bistveno drugacna, in sicer prav v smislu vecje
zvestobe izvirniku in rabi glagola biti:’

[23a] He did not inherit a barn from his father. There was no barn to inherit.
[23b] Po ocetu ni podedoval skednja, ker ga pac ni imel.
[23¢] Po ocetu ni podedoval kasce. Nobene kasce namrec ni bilo.

[24a] The contest began with boys of fifteen or sixteen. There were only three
such boys in each team.

[24b] Dvoboj so priceli fantje petnajstih in Sestnajstih let, po trije v vsaki skupini.

[24c] Dvoboj so priceli fantje petnajstih in Sestnajstih let, v vsaki skupini so bili
le trije.

7 Dodana je tudi manjkajoca poved, ki v prvem objavljenem prevodu ni prevedena, prav tako z ohran-
jeno stavéno strukturo in glagolom biti.
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Po prevajanju glagola be z drugim glagolom (ne biti) v slovens¢ini izstopa prevod
Klavnice pet iz leta 1980 z enim samim zgledom, medtem ko imata ¢asovno naj-
na bi bila dodatna raziskava, da bi lahko ugotovili, ali gre za vpliv individualnega
sloga prevajalca ali pa so morda na delu drugi dejavniki.

Zakljucdek

Predstavljeni rezultati ne pritrjujejo tezi o znacilnem glagolskem izrazanju v slo-
ven$éini v primerjavi s samostalniskostjo angles¢ine. Medtem ko je res, da je v
angleskih bivanjskih stavkih pomenska vsebina nakopicena v samostalniski zvezi
psiholoskega osebka, se pokaze, da pri prevodnih premikih, kjer se pojavljajo,
kljuéni proces ni preoblikovanje samostalnikov v glagole, temve¢ nadomescanje
nezivih osebkov z zivimi in pa nadomescanje glagola biti s sorodnimi glagoli ali z
glagoli, ki so idiomatsko povezani z bliznjimi samostalniki. Primerjava skozi Cas
nakazuje, da obe strategiji, spreminjanje osebka in glagola, nekoliko izgubljata na
pomenu in da dajejo sodobnejsi prevodi pogosteje prednost ohranjanju izvornega
osebka in glagola biti.

Navedene ugotovitve odpirajo Stevilna nova vprasanja. Trende spreminjanja pre-
vajalskih strategij bi bilo smiselno preveriti na ve¢jem namenskem vzorcu, na pri-
mer z vkljucitvijo manjsega Stevila ¢asovno razmejenih obdobij ter ve¢ prevodov
in prevajalcev v posameznem obdobju. Ker se raziskava osredotoca zgolj na lepo-
slovje, bi bilo zanimivo opraviti podobno analizo prevodov neleposlovnih besedil.
Ceprav bi pricakovali, da bo pri prevajanju leposlovja v veéji meri prihajalo do
prevodnih premikov kot pri stvarni literaturi, primerjava z edino doslej opravljeno
raziskavo poljudnoznanstvenih besedil (Krofli¢ 1994) namrec¢ presenetljivo naka-
Zuje nasprotno.

Ne glede na predstavljene trende rezultati kazejo, da je spreminjanje osebka in
nadomescanje glagola biti z drugimi glagoli pomembna prevajalska strategija,
zato je zanimivo vprasanje, kaj je razlog za to. Opravljena raziskava kaze, da pri
prevajanju tu ne gre za pretvarjanje samostalniskih oblik v glagolske, temve¢ se
pogosto v prevajalskem postopku glagoli preprosto dodajajo, pri ¢emer v enem
delu (priblizki glagola biti) ne prispevajo veliko k pomenu stavka, v drugem delu
pa prinasajo dodatne pomene in tvorijo idiomatske besedne zveze. V prvem pri-
meru se postavlja vpraSanje, kaj je razlog za to preferenco — ali gre morda za gla-
sovno podobo stavka oziroma za tematsko—rematsko razporeditev informacij — in
v drugem, ali gre s prevodoslovnega vidika za upraviceno strategijo, saj bi kljub
drugacnim tipoloskim znacilnostim angles¢ine avtor lahko v izvirnik vkljuéil drug
glagol ali dodatne idiomatske elemente, pa se za to ni odlo¢il.
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Translation shifts in existential sentences: On the nominal nature of English and verbal nature
of Slovene

English existential sentences exhibit a tendency to condense information within the noun phrase, i.e.
the (psychological) subject (There is/are X). Slovene, on the other hand, is supposed to be verb-orien-
ted instead, even though such claims have not as yet been sufficiently empirically supported. The paper
looks at translation shifts that occur when English existential sentences are translated into Slovene,
to verify the hypothesis about the nominal nature of English vs. verbal nature Slovene, including in
a temporal dimension. Syntactic and lexical changes are analysed across 200 examples of existential
sentences from eight literary works (originally published between 1945 and 2013). The results indi-
cate that the most common strategy is to keep the same clausal structure and (psychological) subject
together with the verb be, and that the characteristics of the original English clause (whether it contains
an expansion or not) are not particularly relevant. The key processes turn out to be replacing inanimate
subjects with animate ones and replacing the verb be with similar verbs or with verbs that have an
idiomatic link to an adjacent noun. Comparison across time suggests that the strategies of changing
the subject and the verb are increasingly less important. The contrastive English-Slovene analysis of
existential sentences thus reveals additional insights into the syntactic properties of the two languages
and into the changing translation practices.

Keywords: English, existential sentences, contrastive linguistics, Slovene, translation
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DOGODEK V MESTU GOGI IN
MODEL NOVE DRAME!

V spomin Ladu Kralju

Razprava se ukvarja z eno temeljnih dilem, ki jih vedno znova sproza dramatika Slavka Gruma, $e po-
sebej Dogodek v mestu Gogi, in je povezana z njeno vecplastnostjo, skorajda ze paratakti¢nostjo. Prav
zaradi te lastnosti tako literarna kot gledaliska zgodovina vedno znova nihata med oznaditvami, kot
so ekspresionizem, dekadenca, simbolizem, moderna ... Pokazati poskusa, kako se specifika te nove
drame in novega koncepta gledalis¢a ter umetnosti nasploh razkrijejo prav skozi sopostavitev Dogodka
v mestu Gogi s pretezno soCasnimi, delno pa tudi pred¢asnimi ali kasnej$imi estetskimi revolucijami
zgodovinskih in delno tudi neoavantgard ter modernizma in neomodernizma dvajsetega stoletja. Na
ta nacin se ob prebiranju in primerjavi s sodobniki in nasledniki izriSe (med)mrezni zemljevid tega
nadvse zanimivega literarnega dela, ki je podobno kot futuristiéne, dadaisti¢ne, absurdisti¢ne, nad-
realisti¢ne in ekspresionisti¢ne sinteze, igre in v€asih Ze antiigre problematiziralo temeljno tematsko
preokupacijo dvajsetega stoletja: krizo novodobnega subjekta v z Nietzschejem proklamiranem svetu
kot odsotnosti boga. Grumov opus je bil tako, podobno kot tisti ekspresionistov, ob tem pa Kosove-
lovih dramskih fragmentov in Mrakove Oblocnice ter Delakove Kace na nebesnem svodu heterogen.
Razli¢ne avantgardne taktike, ki so se pred¢asno, socasno ali kasneje razvile v evropski in ameriski
modernisti¢ni dramatiki in prozi prve polovice dvajsetega stoletja, so med seboj stopale v dialog in
zanimiva razmerja. Pri tem se znotraj Grumovega opusa najbolj pribliza nekaterim modernisti¢nim ali
avantgardnim postopkom prav Dogodek v mestu Gogi.

Kljuéne besede: nova drama, ekspresionizem, simbolizem, zgodovinska avantgarda, Slavko Grum

! Razprava je nastala v sklopu raziskovalnega programa §t. P6-0376, ki ga je sofinancirala Javna
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V Casu zgodovinskih avantgard, ki je tudi v slovenskem prostoru dezintegriral
»klasi¢no pisanje« in ga postopno nadomescal z modernimi pisavami, je prav
Slavko Grum z Dogodkom v mestu Gogi predstavljal veliko uganko, ki so jo so-
dobniki (predvsem Vidmar, Ocvirk, Borko in Sest) sicer razumeli, adekvatno pa
s0 jo zaceli teoretizirati in zgodoviniti Sele v ¢asu neomodernizma sedemdesetih
let prejSnjega stoletja do danes. Najbolj dosleden in pronicljiv je bil pri tem ure-
dnik njegovih zbranih del dr. Lado Kralj, ki mu s hvaleznostjo in obéudovanjem
posvecamo pric¢ujoco razpravo.

Tudi Grum je v svoji dramatiki sledil postulatom, ki jih je zapisal Srecko Kosovel:
»Moderni pesnik razdira formo, da pride do Zivega neposrednega zivljenja« (Koso-
vel 1977, 3: 740). Tako je tudi najvplivnejsi slovenski ekspresionisti¢ni in avantgar-
dni dramatik leta 1929 v intervjuju za ¢asopis Slovenski narod izrekel pripombo o
Aleksandru Tairovu, ki odraza njegovo in avantgardno idejo drame:

Ruski reziser Tairov je bil prvi na Dunaju, ki je stare igre uprizoril s tovrstno
moderno scenografijo. Tairovova scenografija je takSna, da bi bila primerna za
sodobno igro, vendar on taks$ne igre nima — medtem ko jaz imam igro, a nimam
reziserja. (Grum 1976, 1: 427.)

Pri tem je imel v mislih dva pojava: svojo igro Dogodek v mestu Gogi, zelo izvirno
ekspresionisti¢no igro, ki je leta 1930 prejela nagrado jugoslovanskega ministrstva
za prosveto v Beogradu, eno od najveckrat uprizorjenih slovenskih iger dvajsetega
stoletja. In rezijski koncept in tehniko, ki ju je z navdusenjem opazoval, ko se je
udelezil dunajske predstavitve Tairovega Komornega gledalisca in njihove zna-
menite uprizoritve Wildeove Salomé.

Zdravnik Grum je igro Dogodek v mestu Gogi napisal v letih 1928 in 1929 ali
morda celo dve leti prej. Igra je bila objavljena leta 1930 in prvi¢ uprizorjena leta
1931 v Slovenskem narodnem gledalis¢u v Mariboru, kmalu zatem pa tudi v Lju-
bljani. Spada med avantgardne igre »medvojnega obdobja« (tj. med prvo in drugo
svetovno vojno), pri njenem nastanku pa so imele pomembno vlogo avantgardne
gledaliske in znanstvene revolucije. To je lahko podlaga za zaetno razumevanje
igre. Igra je bila verjetno najvplivnej$a nova drama tega obdobja. Kot je zapisal
Lado Kralj: nastala je zaradi nekaterih srednjeevropskih in nekoliko provincialnih
avstrijskih in slovenskih odmevov tega obdobja:

/.../ dvajsetih let in charlestonske mode, ki se je izrazala v glasbi, plesu, oblekah
flapper in skodranih laseh pri Zenskah; tablica Ouija kot vizitka spiritualisti¢nih, teo-
zofskih in okultnih sekt z zloglasno Madame Blavatsky na ¢elu; nova spolna svoboda
in zenska emancipacija; psihoanaliza ali, natan¢neje, svetovanje Sigmunda Freuda v
konvencionalnem stanovanju srednjega razreda, vendar Se vedno precej utesnjenem,
na Bergstrasse 19 blizu dunajskega Donavskega kanala /... / zasvojenost z narkotiki
/.../ psihoza samomorov z zadusitvijo s plinom, poziranjem vzigalnih konic in skoki z
mostov; ruska oktobrska revolucija in groznja bolj$evizma, vzpon fagizma in nacizma
ter ¢rne srajce, rjave srajce ... (Kralj 2007: 89-90.)
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Grum, Student medicine na Dunaju, je veliko ¢asa posvetil poziranju knjig in ume-
tniskih del: Henrik Ibsen, Maurice Maeterlinck, August Strindberg, Arthur Sch-
nitzler, Lev Tolstoj. In nemske ekspresionisticne dramatike, med njimi Georga
Kaiserja, dunajskega slikarja in pisatelja Oskarja Kokoschko (najverjetneje ga je
navdusil s svojim natan¢nim preuc¢evanjem histeriénega in neizprosnega boja med
spoloma, pa tudi z zelo inovativnimi novimi dramskimi postopki). Zdi se, da se
Grumova kratka proza in igre v¢asih navezujejo tudi na koncept iger Luigija Pi-
randella, ki poudarjajo probleme identitete.

Vplivi so torej precej heterogeni, verjetno najbolj oéitno pa je na samo zasnovo
Grumove poetike v Dogodku vplival Strindberg in to celo z nekaterimi natura-
listiénimi elementi, ob tem pa predvsem s simbolisti¢nimi postopki. Prevzel je
predvsem Strindbergovo povezovanje zlo¢ina in krivde z erotiko ter z eroti¢nimi
dogodki v preteklosti (resni¢nimi ali namisljeni), opozarjanje na dejstvo, da tako
reko¢ ne obstaja jasna meja med resni¢nostjo in sanjami, in da se represivni vidik
cloveskega znacaja velikokrat izraza v sanjah, prav erotika pa je polje, znotraj
katerega se najbolj o€itno dogaja represija.

Hkrati pa je bil Grum tipicen predstavnik tretje generacije slovenskih avantgardis-
tov, ki je delovala v ¢asu, ki sovpada z ekspresionizmom, zacens$i s prvo svetovno
vojno in z zaklju¢kom v zacetku tridesetih let. Ekspresionisti¢ne igre njegovih so-
dobnikov Ivana Preglja, Stanka Majcna, Franceta Bevka, Mirana Jarca so ekspre-
sionisti¢ne tehnike zdruzevale s tehnikami socialnega realizma in gibanja Neue
Sachlichkeit, nove stvarnosti ali nove objektivnosti, njihova tema pa je bila zelo
pogosto vojna, nizji sloji in razosebljena ¢loveska skupnost, iz katere naj bi se
rodil ekspresionisti¢ni novi ¢lovek. Ekspresionizem se je v slovenskem prostoru
zdruzeval s poeti¢no dramo (Miran Jarc), pri Ivanu Mraku tudi z drugimi prece;j
radikalnimi postfuturisti¢nimi tehnikami in temo avantgardne revolucije duha.

Slovenske in druge jugoslovanske avantgarde tistega Casa so same sebe videle kot
del evropske in svetovne kulturne scene ter razvijale specifi¢ne sloge in ideologije,
ki so kritizirali zahodnoevropsko prevlado, npr. trzaski konstruktivizem in zeniti-
zem. Ceprav lahko Gruma $tejemo za naslednika in sodobnika avantgard Miciéa,
Vepoljanskega, Delaka, Cernigoja, Marija Kogoja, pa tudi kriti¢nih levi¢arskih
pisateljev, kot je Miroslav Krleza, ¢igar prve igre so bile prav tako ekspresioni-
sti¢ne, je njegova estetika bolj lastna modernistiénemu pristopu k formi, specifi¢ni
montazi prizorov, izposojenih in predelanih iz razli¢nih virov: od Zolajeve novele
Pour une nuit d‘amour (Za no¢ ljubezni) do Strindbergove Gospodicne Julije in
Sonate strahov (ki jo citirata in uprizarjata dva izmed protagonistov Grumovega
Dogodka v mestu Gogi).

V obdobju, ko je zenitizem Ljubomirja Miciéa propagiral »balkanizacijo Evrope«
ter trdil, da se kulturni napredek ne Siri z Zahoda na Vzhod, temve¢ obratno, z Ori-
enta na Okcident, se je Grum zanimal za modernisti¢ne umetniske postopke nove
umetnosti na Zahodu in Vzhodu ter za freudovsko psihoanalizo in njene moznosti
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uporabe na podro¢jih dramatike in gledali$¢a. Zanimali so ga tudi umetniski po-
stopki filmskih avantgard od Ernsta Lubitscha, Friedricha Wilhelma Murnaua,
Fritza Langa do Sergeja Eisensteina. Predvsem pa sta ga zanimala nova oblika in
slog, ki ju je oznacil kot »infantilna«.

Zacnimo z genezo in avtorjevimi namerami leta 1928, ko je zacel snovati in pi-
sati igro. »Trenutno si delam belezke za neko dramo, ki jo nameravam zgraditi v
povsem svojevrstnem, infantilisticnem Stilu,« (Grum 1976, 1: 419-420) je zaupal
Bozidarju Borku in nadaljeval:

Drame pa nisem zacel pisati iz kake nujnosti, temve¢ povsem iz enostavnega veselja
do teatra. In hotel sem tvegati poizkus, napisati igro, ki more zadrzati tudi danasnjega
trudnega, na sanjah tako zelo obuboZanega ¢loveka dve uri v gledalis¢u, pridrzati v
gledaliscu ¢loveka, ki sicer rajsi pobega v kino in variete. (Grum 1976, 1: 448.)

Grumov namen je bil torej napisati igro, ki bo primerna za novi ¢as in novega,
»trudnega«, »na sanjah obubozanega« ¢loveka. Kaj to¢no je mislil s svojevrstnim,
»infantilistiénim §tilom«, lahko le ugibamo. Gotovo pa je snoval igro, ki bo imela
specifi¢no, novatorsko obliko, s katero bo lahko primerno obdelal tematike, ki jih
je obravnaval Ze v svoji kratki prozi. Na to opozarja tudi Lado Kralj, ko zapise, da
je bil Dogodek »verjetno edina slovenska drama v ¢asu med obema vojnama, ki
se ji je posrecilo na osnovi razpadlega ekspresionizma zgraditi novo dramatursko
formo, v skladu s podobnim razvojem sodobnega evropskega gledalis¢a.« (Grum
1976, 1: 461.)

Vzore je iskal znotraj razli¢nih medijev in gledaliskih zvrsti, od gledalisca, roma-
na toka zavesti do filma. Bozidarju Borku je tako tik pred premiero svoje igre, v
»Razgovoru z dr. Slavkom Grumom« 19. septembra 1931, izpostavil: »V zadnjem
¢asu sem z velikim zanimanjem precital Joyceovega Ulyssesa« (Grum 1976, 1:
450). Toda vzore in vzorce za novo tehniko svoje igre, ki bo ¢rpala iz romanesknih
vzorcev, je iskal precej SirSe od modernisti¢ne Joyceove proze, tudi pri Anatolu
Francu, Hamsunu, ruski prozi in drugje.

Ze njegovi sodobniki so opozarjali, da lahko njegovo literarno tehniko primerjamo
z »romani notranjega monologa« (Borko), ob Ze omenjenem Joycu tudi s Proustom
in Virginio Woolf. Vse to pelje v smeri modernisti¢ne pisave, kar je zagovarjal
predvsem Borko, ki je med drugim tudi zapisal, da »Grum — kakor nekateri moder-
ni pisatelji, n. pr. James Joyce, Virginia Woolf, Italo Svevo itd., izhaja iz trodimen-
zionalnega prostora in ne lo¢i ¢asa v ostro opredeljene enote ...« (Grum 1976, 1:
430-431). Druga smer, ki jo omenja tokrat znotraj dramske pisave, Borko, je tista
Ferdinanda Brucknerja, ki uveljavlja novo pojmovanje odrskega prostora.

Kralj je ob primerjavi s Cankarjem izpostavil tudi nesporen vpliv nemskega ek-
spresionizma, ki je razviden iz »tehnic¢ne izvedbe drame in deloma tudi atmosfere«
(Grum 1976, 1: 444). Osip Sest, ki je poskrbel za ljubljansko uprizoritev igre, je
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Grumov univerzum v gledaliskem listu povezal z grotesko in groteskno fantastiko
E. T. A. Hoffmana, Villiers de 1‘Isle Adama, Gustava Meyrinka in Hannsa Heinza
Ewersa (Grum 1976, 1: 446). Slednja dva je Grum kot svoja sodobnika tudi dobro
poznal. Zadnji kritik ljubljanske uprizoritve, komparativist Anton Ocvirk, je (sicer
kot negativno lastnost) izpostavil e dve temeljni komponenti Grumove poetike:
»intelektualizem in psihiatriéni scientizem, ki sta po njegovem mnenju veckrat
zasencila »pesnisko silo« (Grum 1976, 1: 459) ter dodal, da dejanja prebivalcev
Goge spominjajo »vse bolj na zdravniske ordinacijske sobe, na blaznice in zavode
za umobolne, kakor pa na eminentno pesniska spoznanja in oblikovanja.« (Grum
1976, 1: 459.)

Tudi kriti¢ni in strogi Josip Vidmar je leta 1930 po izidu knjige v Ljubljanskem
zvonu podal za svoje standarde zelo pozitivno kritiko, zakljucil jo je s skorajda
preroskimi besedami ter poudaril novosti in daljnoseznosti Grumove poetike:

Ponavljam: Grumovo delo ni moéno in veliko po svoji Clove&nosti, ni povsem dog-
nano niti ni resni¢no osebno. /.../ Toda navzlic tem zelo tehtnim ugovorom je treba
delu priznati, da vsebuje dovolj ziv privid in da posreduje dovolj smotreno, sodobno —
groteskno in izvirno obdelano halucinacijo o demonu Erosu. Artisti¢no je pomemben
in zanimiv pojav v nasem danasnjem slovstvu. Poleg Preglja je Grum v objektivnih
oblikah najodlocnejsi in najizrazitejsi iskalec in stvaritelj novega sloga. Delo obe-
ta dramatika, nekateri prizori pa tudi resni¢nega ¢arodeja, ki ji zadnji obraz — ume-
tni$tva. (Vidmar 1930: 565.)

Vsi nasteti poskusi socasnih literarnih in gledaliskih kritikov in zgodovinarjev pri-
¢ajo o tem, da so tako rekoc brez izjeme opazili posebnost in nenavadnost Grumo-
ve igre, da pa so jo estetsko in teatrolosko-literarno teoreticno le s tezavo opisali
in brali. To je prispevalo k dejstvu, da sprotni ocenjevalci prelomnosti Grumove-
ga Dogodka v mestu Gogi zaradi pomanjkanja metodoloskega aparata niso znali
najbolje oceniti in tako igra ni bistveno vplivala na neposredni razvoj slovenske
dramatike do druge svetovne vojne.

Tudi ko se je leta 1938 Ocvirk v Ljubljanskem zvonu pregledno lotil prikaza slo-
venske literature po prvi svetovni vojni v eseju »Pregled slovenske literature od
leta 1918 do 1938«, se mu je zdela dramatika nasploh najbolj Sibek ¢len slovenske
literature, ki je tudi znotraj ekspresionizma »neizmerno manj uspel kakor v pesmi
in prozi« saj »odrski element zahteva Se ve¢ realnega vzdusja, Se ve¢ dogajanja
kakor druge pesniske vrste, zato je v njej vsaka abstrakcija neuéinkovita« (Ocvirk
1938: 598). Modernistiéne Grumove prijeme je torej Ocvirk razumel kot napako
v dramski strukturi, kot neu¢inkovito abstrakcijo. Pri tem pa se mu je zdel med
vsemi ekspresionisticnimi dramskimi deli najbolj ucinkovit prav Dogodek v mestu
Gogi, za katerega je »snov najel iz Zolaja, a jo svojstveno preobli¢il v slogu mo-
dernisti¢ne literarne smeri.« (Ocvirk 1938: 598.)

Tako je Goga zares moc¢no vplivala $ele na sodobno slovensko dramatiko, oci-
tneje Sele v ¢asu neomodernizma in kasnejSega postmodernizma Sestdesetih,
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sedemdesetih in osemdesetih let prej$njega stoletja. Njegovo pojmovanje nove
drame pa je verjetno Se bolj povezano z gledaliskimi inovacijami Tairova, njego-
ve odmevne uprizoritve Salomé. Metodo Tairova, s katero je vertikalno razdelil
oder (»vertikalna konstrukcija«) in s tem pridobil ve¢ prizoris¢, na katerih je bilo
mogoce hkrati predstaviti razlicne dramske prizore, je videl kot mozno nacelo
za sodobno nearistotelsko dramatursko tehniko, pri kateri je uporabil pomembno
scenografsko inovacijo simultanosti ali fragmentarnosti kot primerno tehniko
za avantgardne igre. Povezal jo je z lastnim razumevanjem Freudove psihoana-
liti¢ne tehnike, ki raziskuje podrocje sodobne dramatike in odpira uprizoritev
delovanju nezavednega. Ceprav si je od Tairova izposodil tudi elemente panto-
mime, marionetnega giba in v manjsi meri slapsticka ali klovnijade, se je dobro
zavedal, da je prelomnica v njegovi dramski tehniki posledica tako Tairovega
kot Freudovega vpliva.

S pomocjo Freudove psihoanalize in ustrezno reinterpretacijo le-te za svoje potre-
be je izumil dramski stroj, s katerim bi lahko zajel tudi svet, ki se nahaja onstran
vsega, kar ni obicajna zavestna dejavnost, se pravi svet fantazije, podzavesti, oma-
me, nica in smrti. Pri tem ni uporabljal konkretnih psihoanaliticnih tehnik, ampak
je izhajal primarno iz Freudovih Predavanj za uvod v psihoanalizo, sam pa — kot
opozarja Lado Kralj — ni imel nobenega prakti¢nega ali tudi le informativnega
poznavanja analiti¢ne terapevtske tehnike (Kralj 1987: 231). O reinterpretaciji psi-
hoanalize za svojo dramatiko prica tudi sintagma »psihoanaliti¢no sproscenj« kot
principu razresitve dramskega dejanja (Grum 1976, 1: 426). V spominih na svoja
Studijska leta na Dunaju je tako Grum zapisal:

Na moje psiholosko gledanje je mogoc¢no vplivala Freudova psihoanaliza, ki je imela
svoje izhodisc¢e na Dunaju in je bila prav v tistih povojnih letih v najve¢jem razmahu.
Moja razdvojena, nad zivljenjem razocarana dusa je bila prav pripravna njiva za spre-
jem teh naukov. (Grum 1976, 2: 420.)

Drama o psihopatskem zivljenju v provincialnem mestu Goga je tako postala ena
najbolj intrigantnih slovenskih dram. Z njo je Grum ustvaril specificno dramsko
strukturo, s katero ni uspel zadostiti moralnim standardom niti liberalcev in levi-
Carjev na eni strani niti katolicanov na drugi. Kot pravi Lado Kralj:

Grum se ni ukvarjal niti s spodbujanjem narodne osvoboditve niti s kr§¢ansko etiko.
Po drugi svetovni vojni pa se je odnos do igre precej spremenil in Dogodek v mestu
Gogi je — podobno kot Pohujsanje v dolini Sentflorjanski Ivana Cankarja — postal stan-
dardna negativna metafora v slovenscini, pricevanje o samounicevalnem potencialu
v slovenski kolektivni zavesti in kot tak pomemben del nacionalne mitologije. (Kralj
2007: 67.)

Tako kot futuristi¢ne, dadaisti¢ne, absurdisti¢ne, nadrealisti¢ne in ekspresionistic-
ne sinteze, igre in véasih tudi antiigre: tudi Grumov Dogodek v mestu Gogi proble-
matizira temeljno tematsko preokupacijo dvajsetega stoletja: krizo novega v svetu,
ki ga zaznamuje odsotnost boga. V enem od intervjujev (kako znacilno za njegov
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Cas, kar vse prepogosto pozabljamo) je Grum to situacijo opisal z naslednjo mis-
lijo: »Moderne drame koncujejo z nereSenimi konflikti, puste gledalca z dvomom
in trpljenjem v srcu, ga ne odresijo. Zato je Maeterlinck napisal, da je nemogoce
ustvariti dramo, odkar smo izgubili boga.« (Grum 1976, 1: 426.)

Grum nam v svojem Dogodku v mestu Gogi ponuja lastno razli¢ico ekspresioni-
sticne drame s specifi¢no sinkreti¢no mesanico simbolizma in psihoanalize, in si-
cer psihoanaliti¢no nadgradnjo, zgrajeno na simbolisticnem temelju, ki ga opisuje
kot »magic¢ni krog poletov iz zavesti«. Lado Kralj trdi:

Ta krog zajema snov iz realnega zivljenja; znotraj njega je manjsi krog — »zavestna
resni¢nost« —, ki prejema zarke ali duhovno energijo od zunaj in dale¢ visoko, s skraj-
nega roba sveta onkraj, iz »sevalne toc¢ke zavesti«. (Kralj 2007: 94.)

Za njegove like (kot za Stevilne ekspresionistiéne junake, med drugim Tollerjeve-
ga Hinkemanna) realno postane neznosno. Kralj tako govori o »zavestni resnic-
nosti (egu, dusi), /ki/ precka zivljenjski krog na eni od petih obodnih tock: sanje
(sanjarjenje, umetnost, religija); omamljanje (alkohol, droge); bolezen (nevroza,
zlo€in); smrt (samomor) ali spanje. Zavestna resnicnost prebije krog in se vrne k
svojemu izvoru — v svet onkraj.« (Kralj 2007: 95.)

Kljub temu ne smemo pozabiti, da je bil Dogodek v mestu Gogi napisan leta 1929,
ko je kralj Aleksander razpustil parlament, ukinil ustavo in se v prizadevanjih za
jugoslovansko enotnost postavil za diktatorja. Etni¢ne ali verske stranke in organi-
zacije so bile prepovedane, opozicijski politiki pa aretirani. Grumove ekspresioni-
sticne igre ne moremo interpretirati, ne da bi jo povezali s politi¢nimi okolis¢inami
jugoslovanske politicne krize in krize demokracije, nove teznje nekaterih evrop-
skih vlad po mo¢nih izvr$ilnih organih in avtoritarnih rezimih, ki so od Mussolini-
jevega prihoda na oblast leta 1922 ogrozali parlamentarizem.

Toda najgloblji vpliv je vseeno imel Freud: Grum je dramske taktike in tematike
v igri povezal s Freudovo idejo in zapisal, da je v svoji drami postavil kot »od-
reSujoci princip / nadomestitev bozanstva s psihoanalitiénim spro$éenjem. Ljudi
sem pokazal kot lutke podzavestnih sil, katerih se resijo z izzivetjem, kakor se
nevrotik ozdravi z izpovedjo zdravniku in se potolazi in utesi gresnik pri izpovedi
v cerkvi« (Grum 1976, 1: 426). Tako psihoanaliti¢ne lastnosti likov v Dogodku v
mestu Gogi predstavljajo specificno »nadomestitev bozanstva s psihoanaliticnim
spros¢enjem.« Grum je v svoji igri (podobno kot v kratkih zgodbah) ljudi prikazal
kot lutke podzavestnih sil, od katerih se osvobodijo tako, da te sile v polnosti do-
zivijo, tako kot se nevrotik ozdravi s svojo izpovedjo zdravniku.

Tairov je obnovil tridimenzionalno prizori$¢e, da bi ustvaril »nadrealisti¢ni«, ne-
realisti¢ni model in tako stati¢no gledalis¢e simbolizma spremenil v dinamic¢no,
vcasih skoraj kubisti¢no gledalisko sceno. Grum je bil navdusen nad tem izumom,
ki ga je opisal z izrazom »vertikalna konstrukcija«. Dramaturgijo svoje nove igre
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je namerno zgradil na naéin, ki je bil podoben Tairovovi delitvi odrskega tlorisa
na ve¢ enot, ki jih je s pomocjo lesenega ali jeklenega ogrodja ali tudi barvnih pla-
ten vertikalno razdelil na razli¢ne viSine in geometrijske mase. Tako je zasnoval
specifiéno dramaturgijo, pri kateri ni uporabljal osrednjega prostora, temve¢ vecje
Stevilo razli¢no visokih odrskih prostorov ali igralnih povrsin, kar mu je omogo-
¢ilo socasno razvijanje dejanj razliénih likov. Grumovi liki so se kot Tairovovi
igralci mehani¢no premikali po ¢lenjenem prizoriscu, kar je spominjalo na lutke.
Ta princip lepo ponazarja tudi scenski osnutek Ivana Vavpotica za prvo uprizoritev
igre v ljubljanski drami v sezoni 1931/32 (gl. sliko 1).

Slika 1: S. Grum: Dogodek v mestu Gogi — scenski osnutek scenografa Ivana
Vavpoti¢a, Drama Narodnega gledalis¢a v Ljubljani, 1931. ReZija Osip Sest. Hra-
ni Ikonoteka SLOGI — Gledaliski muze;j.

Tako Grum kot Tairov sta uporabljala nekatere simbolisti¢ne metode pisanja in
uprizarjanja (Maeterlinck, E. G. Craig). Poleg tega je Grum v svojih dramaturskih
postopkih uporabljal scenska nacela ruskega reformatorja rezije in gledaliséa, pri
¢emer je poudarjal simultano in fragmentarno tehniko pisanja. Scenografija njego-
ve igre kaze na blizino koncepta gledaliskega prostora pri Tairovu:

V nekaterih sobah ni prednjih sten in je tako pogled vanje obcinstvu popolnoma
svoboden.

(...)

V stavbi poleg te prebivalci stlaceni v izbe druga vrh druge (...)

Vse prizorisce dojmi groteskno in neistinito, kakor hiSice in figure v sejemski streljarni.

(Grum 1976, 1: 174.)
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Vpliv Tairova na Grumovo dramaturgijo lahko primerjamo z vplivom, ki ga je
imel Antoinov Thédtre libre na Ibsna. V obeh primerih je koncept prostora, ki sta
ga avtorja izbrala kot sestavni del svoje nove dramaturgije, predstavljal veliko
vec kot le formalni postopek ali resitev: prerasel je v specificno metonimijo sveta.
Tako je kraj uprizoritve igre vplival na dramski prostor in njegovo dramatursko
strukturo, kot je razvidno iz odrskih navodil prvega dejanja:

Vrata ostanejo odprta — ta prostor ni brez prednje stene, da bi se prosto videlo vanj
— v sobi vznikne luc. Kdaj pa kdaj je opaziti v nadaljevanju skozi odprtino vrat, da se
prestopita po sobi njuni postavi. (Grum 1976, 1: 181.)

Zanimivo interpretacijo znotraj poskusov razumevanja Grumove dramatike v
okviru sofasnega avantgardnega evropskega konteksta je leta 1932 prispeval
Frank Wollman, ki je v SirSem kontekstu ¢esko-slovenskih in evropskih vplivov
poudaril, da ima Dogodek v mestu Gogi simultano sceno ze zdavnaj pred avstrij-
skim dramatikom Ferdinandom Brucknerjem, »na njej pa dobro dramo, najbrz
boljso od Brucknerjeve ,Elizabete Angleske‘, kar zadeva psihoanalizo.«*> Lado
Kralj sicer opozarja, da je Wollmanova trditev netocna, saj je Bruckner simultano
sceno vpeljal ze v Zlocincih leta 1928, kar pa ne negira povezanosti med dramati-
kama avstrijskega in slovenskega avtorja in bazenom poznega ekspresionizma in
postopne geneze nove stvarnosti (Grum 1976, 1: 462).

Ce pocasi zaokrozimo: Ena temeljnih dilem, ki jih vedno znova sproza dramatika
Slavka Gruma, je povezana z njeno vecplastnostjo, skorajda ze paratakti¢nostjo,
zaradi katere tako literarna kot gledaliska zgodovina vedno znova nihata med
oznacitvami, kot so ekspresionizem, dekadenca, simbolizem, moderna ... Zato se
specifika njegove nove drame in novega koncepta gledalis¢a ter umetnosti na-
sploh razkrijejo prav, ko njegovo temeljno dramsko delo Dogodek v mestu Gogi,
ki razli¢ne literarne taktike zvede na hibridno, a izjemno novatorsko poetiko, pri-
merjamo s pretezno soc¢asnimi, delno pa tudi pred¢asnimi ali kasnejSimi estetskimi
revolucijami od ekspresionizma, ruske avantgarde do modernisti¢ne drame.

Na ta nacin se ob prebiranju in primerjavi s sodobniki in nasledniki izrise (med)
mrezni zemljevid tega nadvse zanimivega literarnega dela, ki je podobno kot fu-
turisti¢ne, dadaisti¢ne, absurdisticne, nadrealisticne in ekspresionisti¢ne sinteze,
igre in v¢asih ze antiigre problematiziralo temeljno tematsko preokupacijo dvajse-
tega stoletja: krizo novodobnega subjekta v z Nietzschejem proklamiranem svetu
kot odsotnosti boga, ki ga Slavko Grum v enem svojih intervjujev — kako tipicno
za njegov ¢as, na kar preveckrat pozabljamo — ubesedi takole: »Zato je Maecter-
linck napisal, da je nemogoce ustvariti dramo, odkar smo izgubili boga.« (Grum
1976, 1: 426.)

2 Povzetek Wollmanovega ¢lanka O &eskoslovasko - jugoslovenskih kulturnih stikih, ki ga je avtor ob-
javil v ¢eskoslovasko-jugoslovenski reviji v Pragi, je izSel v rubriki Kulturni pregled Castnika Jutro:
dnevnik za gospodarstvo, prosveto in politiko (10. 3. 1932), letnik 13, $tevilka 59. str. 3.
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V razpravi »Od Preglja do Gruma (Slovenska ekspresionisti¢na dramatika)« brez
dvoma najveéji poznavalec Grumovega dela Lado Kralj med drugim zapise trdi-
tev, ki je nesporna: »simbolizem in dekadenca se v Cankarju in Zupan¢icu nista
povsem izzivela in Se naprej sta pronicala v slovensko literaturo, v¢asih celo v Se
bolj radikalni, dotlej na Slovenskem neznani obliki« (Kralj 1999a: 1). Na$ pre-
liminarni zakljucek se torej glasi, da je tudi za Grumov opus (podobno kot opus
drugih t. i. ekspresionistov Majcna, Preglja, Jarca, Bevka ... kot tudi sopotnikov,
npr. Kosovelovih pred kratkim odkritih dramskih poskusih in Mrakove Oblocnice
ter Delakove Kace na nebesnem svodu) znacilna heterogenost literarnih taktik,
ki med seboj stopajo v dialog in zanimiva razmerja: simbolizma, ekspresioniz-
ma, dekadence, moderne, zametkov modernizma in pa avantgardnih tehnik, kot
so se predcasno, socasno ali kasneje razvile v evropski in ameriski modernisti¢ni
dramatiki in prozi prve polovice dvajsetega stoletja. Pri tem se znotraj Grumove-
ga opusa najbolj pribliza nekaterim modernistiénim ali avantgardnim postopkom
prav Dogodek v mestu Gogi.

Da je bil Grum fasciniran z zgodovinsko avantgardo in da je Zelel na rusevinah
starega graditi novo dramsko paradigmo, prica tudi naslednja izjava v intervjuju v
Slovenskem narodu leta 1929: »Rus Tairov je na Dunaju prvi vprizoril stare drame
s tako moderno scenerijo. Tairov ima torej sceno, ki bi odgovarjala moderni drami,
pa nima take drame, jaz imam pa tekst brez reziserja« (Grum 1976, 1: 427). Kot
opozarja Lado Kralj v razpravi Drama in prostor, je Grum koncept prostora, ki
ga je videl aprila leta 1925, ko si je na Dunaju ogledal Salomo Tairova, videl kot
novo, zmagovito gledalisko konvencijo, jo sprejel in uporabil na telesu drame:
»Uc¢inkovala je na dramatikovo pisavo in brz ko se to zgodi, ne gre ve¢ samo za
prostor, temve¢ za dramatikov svet, za metonimijo obstojeCega. Grum se je prav
dobro zavedal, da se je preobrat v njegovi dramski tehniki zgodil pod vplivom
Tairova.« (Kralj 1998: 77.)

Toda hkrati je za svojo dramo skonstruiral novo strukturo, jo zgradil »kot mozaik
iz posameznih slik«, kot novo dramo za novega ¢loveka, o katerem je zapisal, da
»nima svojega teatra«. Ker je bil prepri¢an, da pisatelji njegovega ¢asa niso razumeli
svojega Casa, je sam stremel k temu, da bi izumil novo dramo za novo gledalisce.
Specificna oblika drame, ki jo je izumil, je sicer izhajala in nam prikli¢e v spomin
razli¢ne mozne heterogene spodbude, npr. avtorje, kot so Witkiewicz, Gombrowicz,
Harms, Vvedenski, Pirandello, Bruckner, Brecht ... Toda ta drama ni bila le ekspre-
sionisti¢na, ampak tako reko¢ neponovljiv, sicer hibridni model, ki se je izjemno
priblizal dramskemu modernizmu. Toda ta modernizem oziroma avantgardizem je
paradoksalno v veliki meri izhajal iz Strindbergove pozne, simbolisti¢ne in delno ze
protoekspresionisti¢ne paradigme, na kar opozarja tudi Kralj, ko zapise:

/Grumove/ mladostne drame pripadajo literarni smeri simbolizma in Trudni zastori bi
lahko celo veljali za Solski primer simbolizma v slovenski dramatiki. /.../ Dogodek v
mestu Gogi pa to obzorje mocno presega in je ze zavezan ekspresionizmu oz. §irse,
avantgardizmu. Premik v poetiko avantgardizma se je zgodil ob stiku s poznim Strin-
dbergom ...« (Kralj 1999a: 17.)
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Fabula in size Dogodka v mestu Gogi sta bila tako posebna in nenavadna, celo tuja
za slovenski prostor, da ta ni zares zaznal njene pomembnosti, zato njegova dra-
maturgija, ki jo je izumil, na Zalost ni bistveno vplivala na socasno slovensko dra-
matiko in gledalisce, vse dokler je niso odkrile kriti¢ne generacije modernistov po
drugi svetovni vojni. S tem je Grum do neke mere delil usodo ostalih avantgardnih
poskusov z dramo, Ivana Mraka, Ferda Delaka in zaenkrat Se precej neraziskanih
poskusov z dramo Srec¢ka Kosovela.?
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An Event in the Town of Goga and the Model for a New Drama

The essay deals with one of the fundamental dilemmas that Slavko Grum’s plays, especially An Event
in the Town of Goga, repeatedly raise, and it is connected with their multi-layered, almost paratactic
character. It is precisely because of this characteristic that both literary and theatrical history oscillate
between labels such as expressionism, decadence, symbolism, modernism, and so on. It attempts to
show how the specifics of this new drama and the new concept of theatre and art in general are revea-
led precisely through the juxtaposition of An Event in the Town of Goga with the aesthetic revolutions
of the historical and partly neo-avant-gardes, as well as of the modernism and neo-modernism of the
twentieth century. In this way, when read and compared with contemporaries and successors, the (inter)
media map of this highly interesting literary work emerges, which, like the Futurist, Dadaist, Absurdist,
Surrealist and Expressionist syntheses, problematised the fundamental thematic preoccupation of the
twentieth century: the crisis of the new-modern subject in the world proclaimed by Nietzsche with
the absence of God. Grum’s oeuvre was thus, like that of the Expressionists and, at the same time, of
Kosovel’s dramatic fragments, Mrak’s Obloc¢nica, and Delak’s The Serpent in the Sky's Dawn, hete-
rogeneous. The various avant-garde tactics that developed simultaneously in European and American
modernist drama and prose of the first half of the twentieth century entered into dialogue and intere-
sting relationships with each other, and it is An Event in the Town of Goga that comes closest to some
modernist or avant-garde procedures within Grum’s oeuvre.

Keywords: New Drama, Expressionism, Symbolism, historical avant-garde, Slavko Grum



INTERVJU







PREJEMNICA PRVEGA
TOPORISICEVEGA PRIZNANJA RED.
PROF. DR. LIDIJA ARIZANKOVSKA

S prvo prejemnico ToporiSi¢evega priznanja se je pogovarjala dr. Mojca
Nidorfer.

Dr. Lidija Arizankovska je redna profesorica na Filoloski fakulteti Blazeta Kone-
skega Univerze sv. Cirila in Metoda v Skopju, kjer predava zgodovino slovenskega
jezika, dialektologijo slovenskega jezika, kontrastivno analizo makedonskega in
slovenskega jezika, prevajanje iz slovens¢ine v makedons¢ino in obratno, tolma-
¢enje iz makedons¢ine v slovenséino in obratno. Sodeluje pri izvajanju Studijskih
programov na univerzah v Sloveniji in v Avstriji na univerzi v Gradcu. Leta 1991
je opravila podiplomsko specializacijo na Filozofski fakulteti Univerze v Ljublja-
ni pod mentorstvom prof. dr. JoZeta Toporisica, leta 1996 je na mati¢ni fakulteti
magistrirala na temo Funkcionalna obremenitev podedovanih slovanskih pripon
za nomina agentis v makedonskem in slovenskem jeziku (s posebnim poudarkom
na priponi *-tel v v ozadju izofunkcionalnih pripon) ter leta 2001 doktorirala na
temo Iz semantike in skladnje del slovenskih in makedonskih ¢lenkov. Z njenimi
prizadevanji je bil leta 2003 na Filoloski fakulteti univerze v Skopju akreditiran in
redno poteka slovenistiéni Studijski program, diplomanti lahko s $tudijem slove-
nistike nadaljujejo na magistrski in doktorski stopnji. Dr. Arizankovska se redno
udelezuje mednarodnih znanstvenih srecanj v Sloveniji in po svetu, njena biblio-
grafija pa obsega Stevilne znanstvene prispevke v revijah in zbornikih, monografiji
Funkcionalno optovaruvanje na nasledenite slovenski sufiksi za nomina agentis
vo makedonskiot i vo sloveneckiot jazik (so poseben osvrt na sufiksot *-tel’v vrz
fonot na izofunkcionalnite sufiksi) (2001) in Od semantikata i sintaksata na del
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od sloveneckite i makedonskite partikuli (2007) ter uébenika Dijalektologija na
sloveneckiot jazik na makedonski (2011) in Izbor od sovremenata slovenecka li-
teratura vo prevod na makedonski jazik (2011). Bila je predsednica organizacij-
skega odbora 3. makedonsko-slovenske znanstvene konference v Ohridu (2007)
in urednica zbornika po konferenci (2009), predsednica organizacijskega odbora
ob praznovanju 50-letnice $tudija slovenskega jezika na Filoloski fakulteti Blazeta
Koneskega leta 2010 in moderatorka okrogle mize z naslovom Slovenistika in ma-
kedonistika — izkusnje, perspektive in ideje. Je vrhunska prevajalka del slovenske
knjizevnosti, saj je med drugim v makedonski jezik prevedla osem romanov.

Najin pogovor bi zaceli z najbolj aktualnim vprasanjem. V letoSnjem letu
ste postali prva prejemnica ToporiSiCevega priznanja, tj. novega priznanja
na podroc¢ju slovenistike, ki ga je v letu 2022 zacela podeljevati Univerza v
Ljubljani, Filozofska fakulteta, Oddelek za slovenistiko s Centrom za sloven-
$¢ino kot drugi in tuji jezik. ToporiSi¢evo priznanje ste prejeli za izjemne raz-
iskovalne in pedagoske dosezke na vseh stopnjah izobraZevanja ter izkazano
veldesetletno sodelovanje in krepitev sodelovanja med ustanovami oziroma
posamezniki. Se na tem mestu iskrene estitke. Za uvod v najin intervju bi
vas zato najprej vprasala, kaj vam pomeni podeljeno ToporiSi¢evo priznanje.

Najlepsa hvala Univerzi v Ljubljani, Filozofski fakulteti, Oddelku za slovenistiko
in Centru za slovens¢ino kot drugi in tuji jezik. Priznanje je zame velika Cast, tako
kot sem povedala na podelitvi. Da sem prav jaz tista, ki je prejela prvo ToporiSice-
vo priznanje, in posebej zato, ker mi je priznanje podelila univerza, s katero sode-
lujem vec kot 30 let. Sre¢na sem, ker je to potrditev mojega dela, ki ga opravljam
z ljubeznijo, in da je nekdo to opazil. Pomeni mi spodbudo tudi za naprej.

Vasa poklicna pot je vse od 90. let dalje povezana s slovens¢ino in Slovenijo,
pri tem pa je imel pomembno vlogo prav akademik JoZe Toporisi¢. KakSen
je bil zacetek te povezave, zakaj in kako je slovens¢ina postala vase osrednje
karierno podroc¢je?

Na Filoloski fakulteti Univerze v Skopju sem zaposlena od leta 1990 in takrat se
je zacela tudi moja razvojna pot, povezana s slovenistiko. Na fakulteto sem bila
sprejeta kot asistentka, mlaj$a raziskovalka. Studirala sem makedonski jezik in
juznoslovanske jezike ter tudi druge slovanske jezike na slavistiki, saj sta to dva
oddelka. Na slavistiki sem $tudirala poljski jezik in knjizevnost, pa tudi ruséino in
druge jezike. Ko sem zacela s $tudijem, je bil $tudij toliko jezikov pravi izziv in
tudi zelo zanimiv. Nakljucje je bilo, da je bil moj prvi izpit v prvem letniku prav
iz slovens$¢ine, in dobila sem desetko, kar je bila spodbuda za naprej. Slovenséina
mi je bila vedno vsec¢ in sem hvalezna, da sem imela moznost ostati na fakulteti.
Potem je bila moja razvojna pot ves ¢as na relaciji Makedonija—Slovenija, kjer
sem raziskovala za magistrsko nalogo in doktorsko delo, ves Cas sem sodelovala
s slovenisti.
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Zacetek in to, kar me je spodbujalo $e naprej, je bil prav stik z akademikom Jo-
zetom ToporiSicem v letu 1991. To so bili posebni, nevarni ¢asi, zgodila se je
osamosvojitev Slovenije, razpad Jugoslavije. Tistega leta sem ze predtem prejela
Stipendijo za bivanje v Sloveniji in specializacijo s podrocja slovenskega jezika.
Spomnim se, da sem takrat razmis$ljala samo o svojem znanstvenem izpopolnjeva-
nju, poleg tega je bilo v Makedoniji vse v redu. Zacela se je vojna, jaz pa sem pe-
tega ali Sestega oktobra prisla v Slovenijo, bil je zadnji let. Letalis¢e Brnik ni bilo
odprto, ampak sem se peljala do Celovca in potem z avtobusom do Ljubljane. Prav
tako se ni dalo potovati nazaj z letalom, tako da sem do bozica delala, bila skoraj
tudi brez telefonske zveze s svojo druzino. Delala sem s profesorjem ToporiSicem,
Se vedno se spomnim njegovega kabineta. Veljal je za bolj zadrZzanega ¢loveka,
vendar moram povedati, da sama nisem imela takih izkusSenj, bil mi je prav naklo-
njen, verjetno so bili taki ¢asi. Po drugi strani sem se res zanimala za slovenscino,
spomnim se, da so se njegova predavanja zacenjala 15 ¢ez sedmo uro, se pravi,
15 minut pred zadetkom ure. Ceprav mi na predavanja ni bilo treba hoditi, sem
to hotela, saj sem morala izpopolnjevati svoje znanje. Profesor je bil iz starejSe
generacije, v kateri so bili resni, zadrzani in zelo zahtevni profesorji, vendar me
to ni motilo. Seveda pa sem imela Zeljo iti domov, z avtobusom, s ¢imer je po-
vezana tudi anekdota. Malo pred prihodom v Slovenijo, maja, sem se porocila in
imela sem moza, ki je ¢akal doma. Tako sem se vracala pred novim letom domov,
z avtobusom, ki je zaradi vojne peljal c¢ez Madzarsko in v Srbijo do Nisa, nato
sem morala naprej Se do Skopja. S sabo sem peljala eno veliko Skatlo slovenskih
knjig, med katerimi je bil tudi Slovar slovenskega knjiznega jezika, Enciklopedija
slovenskega jezika, ki mi jo podaril prof. Toporisi¢, in veliko drugega gradiva, saj
takrat Se ni bilo racunalnikov, jaz pa sem veliko raziskovala, tudi na Institutu Frana
Ramovsa pri Slovenski akademiji znanost in umetnosti. Skatla je bila tako velika,
da je nisem mogla niti nesti. Ko sem morala v NiSu zamenjati avtobus, sem prosila
voznika, da jo prestavi. »Kaj pa je to?« je vprasal. »Knjige,« sem rekla. »Pa komu
je sedaj do knjig, v vojnem stanju,« je odgovoril. Meni so bile kljub izrednemu
stanju, ki je vladalo, pomembne te knjige. V Ljubljano sem se vrnila spet za drugi
semester, ki je bil malo lazji, bolj sproscen, prav tako tudi zivljenje v Sloveniji in
Ljubljani. Veliko je bilo dogodivséin, odli¢no sva sodelovala s profesorjem Topo-
ri$i¢em, to moram poudariti. In sem vesela, da sem vse to opravila, da ste sedaj v
Sloveniji to opazili in sem prejemnica prav Topori§i¢evega priznanja.

Zagotovo bi bil tudi profesor Toporisi¢ zelo zadovoljen z nami, ker vas je
cenil, in bi potrdil to, kar smo odlo¢ili ¢lani v okviru komisije za podelitev To-
porisi¢evih priznanj. Zacetek 90. let je prinesel velike druzZbene spremembe,
sodelovanje je bilo oteZeno. Leta 1991 smo naenkrat zaceli Ziveti v razli¢nih
drzavah. Lahko malo razloZite oz. pojasnite, kako se je sodelovanje spreme-
nilo, postavilo v nove druzbene okvire.

Vesela sem, da nam je uspelo obdrzati sodelovanje, pri ¢emer je bilo klju¢no to, da
sem leta 1991 prisla v Slovenijo. Profesor Toporisic je bil takrat predsednik Komi-
sije za pospesevanje slovenséine na neslovenskih univerzah. In ko so mi ponudili
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delovno mesto na fakulteti v Skopju, je bilo nujno, da naredim specializacijo. Vse
to se je zgodilo $e pred velikimi druzbenimi spremembami. Nismo se zavedali, da
bo prislo do razpada, da bomo v razli¢nih drzavah. Tako je bila pravilna odlocitev,
da pridem, saj se je tako dejansko lahko zacel razvoj slovenistike v Skopju. Je bila
pa potem slovenséina po letu 1991 uvedena kot tuji jezik, predtem je bila od leta
1959 lektorat in od 1976 kot obvezni predmet juznoslovanskega jezika na oddel-
ku za makedonski jezik in juznoslovanske jezike. MoZnost izbire slovenscine kot
juznoslovanskega jezika je sicer ostala za vse, ki so Studirali makedonski jezik
ter makedonsko knjizevnost in juznoslovanske knjizevnosti. Kasneje je bilo veli-
ko drugih sprememb, tako kot jih vedno prinasajo reorganizacije ter akreditacije
predmetov in $tudijskih smeri.

Slovensc¢ina kot drugi in tuji jezik se je kot posebno podrocje v zacetku 90. let
zalela intenzivneje razvijati, prej razprSene dejavnosti so se leta 1991 na Od-
delku za slovanske jezike in knjiZevnosti povezale v Center za slovens¢ino kot
drugi in tuji jezik, dejavnosti so se z leti sistematizirale tudi na ravni sloven-
ske drzave, ve¢ je bilo Stipendij za Seminar slovenskega jezika, literature in
kulture, organizirana so bila sre¢anja uciteljev, nastajati so zacela nova uéna
gradiva. Kako je bilo na zacetku vasega dela — katera u¢na gradiva ste upo-
rabljali, kako je bilo z metodiko poucevanja slovenscine v 90. letih?

Cisto na zaGetku sem zalela s predavanji o sloveniéini, to je bilo leta 1990, ko
sem zacela delati na univerzi. Istega leta je §la namre¢ kolegica, ki je ucila sloven-
$¢ino, v pokoj. Te razmere so me prisilile, da sem pripravljala predavanja in vaje
iz slovensc¢ine. V glavnem sem to delala kot jezikoslovka, za razliko od prejsnje
profesorice, ki se je ukvarjala bolj s knjizevnostjo. Ta usmeritev v jezikoslovje in
slovnico je pomenila spremembo, in to Se vedno delam. Tako Studenti v prvem
letniku dobijo dobro podlago za $tudij jezika. Na za¢etku smo uporabljali srbohr-
vaski uébenik, po katerem je delala tudi prej$nja profesorica, vendar sem iz njega
takrat vzela v glavnem knjizna besedila, na katerih je bil oznacen naglas. Za make-
donske Studente je namre¢ zelo pomembno, da ¢imprej ugotovijo, kje ima sloven-
S¢ina naglas. Uporabljali smo tudi u¢benik Hermine Jug Kranjec, ki je bil odlicen,
besedila v njem so prav tako naglasena. Studenti imajo s tem veliko teZav, zato ga
tudi sedaj Se vedno uporabljam, zlasti na zacetku, v prvem semestru izkoristim to,
kar je v u¢beniku dobro, ¢eprav so besedila zastarela. Zdaj je seveda lazje delati,
ker so na razpolago Stevilni ucbeniki, in Cestitke Centru za slovens¢ino, ker je bilo
tako veliko narejenega.

Sodelujem tudi v Svetu za makedonski jezik in moram reéi, da so tudi pri tem delu
slovenske izkusnje zelo dragocene, organizirala sem veliko gostovanj profesorjev
iz Slovenije, znanstvenih srec¢anj ter kulturnih dogodkov. Gre za dragocene pove-
zave in pomembno je, da ostane kontinuiteta v sodelovanju in pri razvoju.

Na Filoloski fakulteti BlaZeta Koneskega Univerze sv. Cirila in Metoda v Sko-
pju izvajate diplomski in podiplomski $tudij sloveni¢ine. Studenti za¢nejo
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Studij najpogosteje brez predznanja slovenscine, vendar hitro napredujejo
zaradi bliZine jezikov. Kaksna je njihova motivacija za Studij jezikoslovja in
prav slovensc¢ine?

Predznanja slovens¢ine Studenti ob vpisu najpogosteje nimajo, to tudi ni pogoj
za vpis na Studijski program. Zlasti veliko interesa je sedaj za izbirni predmet
slovenscCine in zdi se mi krasno, da si toliko Studentov slovens¢ino izbere zato,
ker jih zanima. Ne zaradi tega, da bi imeli Se en dodatni predmet, Se eno oceno
vpisano v indeksu. Moznost izbire slovens¢ine imajo Studenti na celi univerzi,
Ceprav so jo do sedaj v glavnem izbirali Studenti na nasi fakulteti. Ne samo tisti,
ki Studirajo makedonski jezik, makedonsko knjizevnost ali juznoslovanske knji-
zevnosti, ampak vsi, ki jim izbiro dovoljuje program. To moznost imajo npr. tudi
tisti, ki se pripravljajo na poklic ucitelja. Vsako leto se borim, da imajo pravico
izbrati slovens¢ino, potem pa moramo vedno narediti tudi reklamo za vpis. Stu-
denti se namre€ ob vpisu v prvi letnik ne zavedajo moznosti, vpiSejo se seveda na
prvi diplomski jezik. Vsako leto se tudi bojim, koliko $tudentov se bo vpisalo, do
sedaj jih je bilo veliko, vendar ne vem, kako bo z novoakreditiranimi programi. Ti
so bili na novo postavljeni po nekih pravilih, ki smo se jih vsi, ki smo programe
pripravljali, morali drzati. V letoSnjem Studijskem letu se je na izbirni predmet slo-
ven$¢ine v prvem letniku vpisalo 26 Studentov, zal pa se niso vpisali na Studij. Do
sedaj smo imeli namrec cikli¢ni vpis na slovens¢ino, tj. vsako peto leto. Letos se
je za Studij prijavil samo en redni Student, vendar je vodstvo fakultete odlocilo, da
mora biti iz finan¢nih razlogov za izvedbo vpisanih najmanj pet Studentov. To ni
bil pogoj samo za slovens¢ino, ampak je veljalo tudi za ostale jezike. Seveda smo
se uditelji pritozevali nad novimi pravili, ampak nismo ni¢ dosegli. Student mi je
potem tudi pisal, saj ni hotel izbrati drugega Studija kot slovenski jezik in knjizev-
nost, res mi je bilo zal. Vendar smo morali vsi to sprejeti, celo na makedons¢ino je
bilo vpisanih samo devet Studentov. Tehni¢ne, naravoslovne vede in racunalnistvo
so vedno bolj aktualni, prav tako veliko Studentov odhaja na §tudij v tujino, menda
jih je tudi v Sloveniji letos kar 200.

Studij slovens¢ine se zaéne na zaletni ravni, zato je veliko ur namenjenih pouku
jezika, kar je dobra podlaga za kasnejSe predmete iz prevajanja, zgodovine. Pou-
darek je na jeziku, potem knjizevnosti in kulturi, zato obcasno izvajam tudi pre-
davanja iz kulture. V¢asih razmis$ljam, da skoraj bolj poznam slovensko kulturo
kot makedonsko, vedno me je §tudijsko zanimala, in tudi ko prihajam z druzino v
Slovenijo na dopust, je zame poucno, ko vidim, kaj vse se je spremenilo. Tako da
Studenti dobijo odli¢no osnovo, k temu pripomorejo tudi Stipendije, ki jim omo-
gocajo bivanje ne samo na seminarjih in poletnih Solah, ampak lahko pridejo za
cel semester v slovensko okolje. To moc¢no prispeva k njihovemu znanju. In naj
dodam, da so tisti, ki so koncali $tudij in imajo diplomo iz slovenskega knjiznega
jezika in knjiZzevnosti, vsi zaposleni. Ni jih veliko, vendar dovolj za naSo drzavo,
nekateri od njih tudi prevajajo.
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Kje se najpogosteje zaposlijo diplomanti slovenskega jezika in knjiZevnosti?

Trenutno je to prav poucevanje slovenscine, v glavnem na zasebnih Solah za po-
ucevanje tujih jezikov. Seveda se zaposlujejo tudi v gospodarstvu, ker je veliko
slovenskih podjetij, ki imajo predstavnistvo v Makedoniji in potrebujejo delavce.
Vse to povem tudi na predstavitvah $tudija slovens¢ine v maju, saj si Studenti ob
odlocitvi za $tudij zelijo neko varnost, da bodo dobili delo po zaklju¢enem $tudiju.

Sodelujete tudi pri izvedbi dodiplomskih $tudijskih programov na Filozofski
fakulteti Univerze v Mariboru, izvedbi doktorskega Studija na Filozofski fa-
kulteti Univerze v Ljubljani ter Univerzi na Primorskem v Kopru, veckrat
ste bili gostujoca profesorica na univerzah v Sloveniji in tudi na univerzi v
Gradcu. Katere predmete ste poucevali Studente slovenistike in slavistike ter
kakSen je bil pri tem strokovni izziv?

Sodelovala sem ze pri vzpostavitvah Studijskih programov na univerzah v Slove-
niji, najintenzivneje v Mariboru, saj so na zacetku potrebovali profesorje s habili-
tacijo, z nazivom. Se posebej, ko so ustanavljali drugo, tretjo stopnjo Studija. Tudi
na ljubljanski Filozofski fakulteti sem sodelovala, ko so zaceli izvajati Studijsko
smer makedons¢ine. Kasneje sem v Mariboru sodelovala tudi pri izvedbi pouce-
vanja makedonscine, ko je iz Pedagoske fakultete v Mariboru nastala Filozofska
fakulteta. V Maribor je odSel moj sodelavec na Filoloski fakulteti v Skopju in moj
doktorant. Slovens¢ino je Studiral kot drugi predmet, v Ljubljani je bil na Studij-
skem gostovanju, tudi $tipendist Ustanove patra Stanislava Skrabca. Takrat smo
izkoristili vse moznosti, da je lahko prihajal v Slovenijo. V okviru Studija v Skopju
in Stevilnih dodatnih projektov je pridobil dobro podlago. Nato so imeli v Maribo-
ru potrebo, da odprejo lektorat makedonsc¢ine. Ponosna sem, ker sem sodelovala
pri tem razvoju kot mentorica sodelavcu in pri kasnejsi vzpostavitvi Studija make-
donistike, predavanjih in organizaciji Studija. V Ljubljani sem veckrat gostovala,
leta 2004, 2006, 2008, 2009, 2015 tudi na Pedagoski fakulteti ter leta 2004 in 2009
na Filozofski fakulteti v Mariboru. Z grasko univerzo, z Institutom za slavistiko,
pa smo v Casu, ko sem bila prodekanja na Filoloski fakulteti v Skopju, podpisali
sporazum o sodelovanju. Ko so prisli na obisk v Skopje, je bil v delegaciji tudi
profesor Erich Prunc, s katerim sva se spoznala in videla veckrat v Sloveniji. Na
zaCetku obiska se je zacudil, da me vidi v okviru delegacije vodstva Filoloske
fakultete, saj je mislil, da delam v Sloveniji. V Gradcu sem veckrat predavala o
makedons¢ini, posebej pa so prisli mnogi poslusat predavanja o primerjavah med
juznoslovanskimi jeziki, slovens¢ino in makedonsc¢ino ter o prevajanju. Kasneje
sem predavala tudi na slovenistiki v Gradcu, in sicer leta 2006, 2007 in 2010.

Leta 1996 ste na Filoloski fakulteti v Skopju magistrirali na temo Funkcio-
nalna obremenitev podedovanih slovanskih pripon za nomina agentis v ma-
kedonskem in slovenskem jeziku, leta 2001 je izsla tudi monografija Funk-
cionalno optovaruvanje na nasledenite slovenski sufiksi za nomina agentis vo
makedonskiot i vo sloveneckiot jazik (so poseben osvrt na sufiksot *-tel’s vrz
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fonot na izofunkcionalnite sufiksi) (2001). Potem ste se zelo temeljito posvetili
podrocju semantike in skladnje, natan¢neje ¢lenkom, in leta 2001 doktorirali
na Kkontrastivno temo Iz semantike in skladnje del slovenskih in makedonskih
Clenkov, v letu 2007 pa je izSla tudi znanstvena monografija Od semantikata
i sintaksata na del od sloveneckite i makedonskite partikuli (2007), ki je zelo
pomemben vir za vse jezikoslovce, Studente. Studij te teme, ki je v sloven-
skem jezikoslovju Sele kasneje dobila vec raziskav, je zahteval odli¢no pozna-
vanje slovenskega jezika in jezikoslovja, vase delo je bilo pionirsko na tem
podrocju.

Nazadnje sem imela gostujoce predavanje prav o tej temi. Pri pripravljanju dok-
torske disertacije sem sodelovala s profesorico Ado Vidovi¢ Muha, ki je bila ¢lani-
ca komisije za oceno doktorske disertacije in tudi recenzentka monografije. Temo
sem predstavljala na predavanju na Oddelku za slovenistiko Filozofske fakultete
v Ljubljani leta 2009. Bilo je veliko zanimanja, tudi Studenti so se zanimali za
to temo. Predtem sem se pri magistrski nalogi odlocila za temo iz besedotvorja,
o katerem tudi za makedonsc¢ino ni bilo narejenih veliko raziskav. Obstaja sicer
monografija iz besedotvorja, tema se mi je zdela zelo zanimiva in Se vedno delam
na tem podrocju. Sedaj imam v Skopju doktorantko, ki se ukvarja z besedotvor-
jem, somentorica sem tudi doktorantki na Univerzi na Primorskem. Takrat pa sem
bila prva, ki sem delala na tem jezikoslovnem podrocju, na primerjalni temi med
makedons¢ino in slovensc¢ino. Celo leto sem najprej zbirala gradivo na Institutu
za slovenski jezik na Akademiji in moram priznati, da sem imela toliko gradiva,
da bi lahko takrat naredila doktorat ali celo dva. Potem ko sem pisala magistrsko
nalogo, sem morala zoziti podro¢je raziskovanja, zato sem izbrala to temo. Po
opravljeni raziskavi sem se navelicala besedotvorja in ugotovila, da zelim razisko-
vati drugo podrocje. Odlocila sem se za ¢lenke, vendar sem morala posebej elabo-
rirati svojo temo. V tistem casu je bilo to zelo avantgardno, moram re¢i. Morala
sem razlagati, da bi raziskovala ¢lenke s semanti¢nega in skladenjskega vidika in
tako naprej. Moram priznati, da mi je celo hitreje $lo pri pisanju doktorske naloge,
Ceprav je bil velik izziv, ker sem imela zelo malo literature na voljo, malo nemske
in angleske ter zelo malo makedonske in slovenske. Vendar sem zadovoljna, da
sem to naredila, odprla moznosti tudi ostalim, in vidim, da zdaj prijavljajo te teme
na znanstvene konference.

Kaksen pa je poloZaj slovenistike na univerzi v Skopju danes? Vsaka reakre-
ditacija je zahteven proces, v ¢asu upada Studentov na podroc¢jih humanisti-
ke, druzboslovja, jezikoslovja se ovire ponavadi Se zvisajo. Kako potekajo ti
procesi pri vas v Skopju?

Za prvo vzpostavitev slovenistike je bil potreben habilitiran ucitelj, kasneje je bil
moj cilj, da bi dvignila raven slovens¢ine v smer bolj poglobljenega Studija, in
menim, da mi je uspelo. Leta 2003 je bil akreditiran triletni Studijski program
slovenskega jezika, se pravi slovenscina kot drugi diplomski Studij, leta 2007
tudi Stiriletni samostojni Studijski program. Slovenski jezik se poucuje v okviru
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ponujenih Studijskih programov tudi na drugi stopnji $tudija, vklju¢no s studijem
konferen¢nega tolmacenja, ter na tretji stopnji. V novi akreditaciji predvidevamo,
da bo slovens¢ino mozno $tudirati v osmih in Sestih semestrih kot samostojni $tu-
dij, v kombinaciji z drugim jezikom oziroma drugimi jeziki ter kot izbirni pred-
met. Slovenséina je del predmetov tudi na drugi stopnji jezikoslovnega Studija ter
doktorskega studija. Moj cilj vedno je bil razvijati slovenistiko, seznanjati Studen-
te z literaturo, jezikom, kulturo, prevajanjem in hkrati, da bi vse znanje lahko apli-
kativno uporabljali. V nekem obdobju sem zato ucila tudi po 20 ur tedensko. Zato
sedaj ne zelim, da se program skréi, vendar skoraj vedno pride do zmanjSevanja
ur ob reorganizaciji, ker so Ze vnaprej postavljeni okviri za pripravo programov
sedaj taksni, da se Stevilo ur zmanjSuje. Seveda se moramo prilagajati. Zanimivo
je bilo slisati, ko sem se pogovarjala s profesorjem na Univerzi v Cambridgeu, da
ima dva $tudenta in je zelo zadovoljen, da je tako, ker lahko z njima kakovostno
dela. Tudi jaz se borim za to.

S svojimi Studenti ste izjemni posredniki slovenske knjiZevnosti in kulture v
Skopju ter tudi SirSe. Redno sodelujete z njimi pri projektih programa Slo-
vens¢ina na tujih univerzah na Centru za slovensc¢ino Svetovni dnevi — med
drugim ste prevajali v makedons¢ino Zepno slovenscino, Antologijo literature
Ivana Cankarja in slovenske dokumentarne filme. Studente vkljucujete v ra-
ziskovalno in prevajalsko delo. Kaksne so izkus$nje s tem?

Zelo lepe izkusnje imam s tem. Sedaj sem v novi delovni skupini, ker so ti projekti
odli¢na stvar, in upam, da bomo z njimi nadaljevali. S sodelovanjem v projektih
Studenti uporabljajo pridobljeno znanje, dobijo izku$nje, ob¢utek, da nekam pripa-
dajo, njihova imena so napisana na publikacijah. Redno pripravljamo tudi promo-
cije, odlicno sem vedno sodelovala tudi z veleposlanistvom Republike Slovenije
v Skopju. Predzadnji veleposlanik Republike Slovenije je bil tudi avtor, pisatelj, z
njim smo skupaj pripravljali predstavitve, nazadnje za Antologijo literature Ivana
Cankarja, ki je nastala v okviru projekta Svetovni dnevi. Kot zanimivost lahko
povem, da je profesor z nase fakultete zadnjo tak$no promocijo vkljuéil tudi v
svojo biografijo ob upokojitvi. Vsekakor zelimo s tem nadaljevati. Vesela sem tudi
najinega dolgoletnega, zelo kakovostnega sodelovanja, Ceprav sva dale¢ narazen,
v Skopju in Ljubljani.

Ste tudi odli¢na knjiZevna prevajalka iz slovensc¢ine v makedons$¢ino, doslej
ste prevedli kar osem romanov slovenske knjiZevnosti, med drugim dela
avtorjev Vlada Zabota, Draga Janfarja, Maje Novak, tako ste posrednica
slovenske knjiZevnosti v Severni Makedoniji. Slovensko knjiZevnost poznate
tako s prevajalskega kot strokovnega vidika. KakSen je vas pogled na sodob-
no slovensko knjiZevnost in kaksna je recepcija slovenskih avtorjev v Severni
Makedoniji?

Jezik zivi s knjizevnostjo, sta povezana, pri prevajanju knjizevnosti gre po eni
strani za uveljavljanje jezika in tudi, da bi povezali obe kulturi. Zaradi tega sem
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se tudi sama lotila prevajanja. Ker predavam o nacinih in strategijah prevajanja,
skusam Studentom Se na ta nacin priblizati slovensko knjiZzevnost. Preko preva-
janja potekata ucenje jezika in uporaba jezika. Predavam tako strokovni prevod
kot tudi literarni prevod, predmet strokovnega prevoda je vkljucen tudi v novo
akreditirane programe. Vedno sem rada brala literaturo, poznam jo, tudi sloven-
sko, posebej sodobno slovensko knjizevnost, in jo skusam predstaviti. Mislim, da
se Makedonci zanimajo za slovensko knjizevnost, zato so ti prevodi pomembni in
potrebni. Name so se obrnile zaloZbe, da bi prevajala, in ¢eprav je bilo ¢asovno to
zelo zahtevno, se mi je zdelo, da moram to narediti. Ob prevodih spoznas, koliko
zna$ jezik, kako poznas neko kulturo, potem pa je seveda tudi pomembno, da s
prevodom omogocis bralcem, da prevod sprejmejo. Izbor naredi zalozniska hisa,
temu se moras prilagoditi. Moram reci, da sem uzivala, ko sem prevajala literaturo
Vlada Zabota, ker je tudi moj prijatelj; takrat je bil predsednik Drustva slovenskih
pisateljev, jaz pa sem bila gostujoca profesorica na Forumu slovanskih kultur in
sem imela mozZnost posvetiti se temu. Ko sem prevajala roman Volcje noci, je bila
izziv v knjigi uporabljena religiozna terminologija, ki sem jo morala ustrezno pre-
vesti. Potem sem prevajala roman Maje Novak Karfanaum ali As killed, v katerem
je bila gradbeniska terminologija, sledil je nagrajeni roman Gabrijele Babnik Sus-
na doba. Ona je gostovala na mojem predavanju na Drustvu slovenskih pisateljev
leta 2015, ko smo prevod predstavljali, roman je bil izziv s skladenjskega vidika.
Prevedla sem tudi roman Zvenenje v glavi Draga Janéarja, po katerem je bil posnet
tudi film, ki je bil del enega od projektov, Svetovni dnevi slovenske literature na
filmu. Takrat smo skupaj s Studenti prevajali podnapise filmov, promocijo pa sem
naredila na Filoloski fakulteti v Skopju. V kulturnem centru Spominska hisa Ma-
tere Terezije v Skopju leta 2016 sem predstavila vse §tiri romane — Vlada Zabota,
Draga Jancarja, Maje Novak in Gabrijele Babnik. Ta predstavitev je bila posebej
odmevna, izjemna, nanjo je prisel celo makedonski igralec, ki je igral v filmu Zve-
nenje v glavi. Zdaj zaradi pandemije koronavirusa ti dogodki manjkajo. Zalozniki
si prizadevajo, da bi se ve¢ romanov prevajalo, tudi s kulturnega vidika. Nazadnje
sem iz slovensc¢ine prevajala otrosko slikanico, v nacrtu je delo Andreja Blatnika.
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Alojzija Zupan Sosi¢: A Theory of Narrative. Newcastle upon Tyne: Cambrid-

ge Scholars Publishing, 2022.

Dr Alojzija Zupan Sosi¢, Full Pro-
fessor of Slovenian Literature at the
Faculty of Arts of the University of
Ljubljana, is a renowned researcher
in the field of Slovenian literature,
especially narrative. Her scientific
monograph entitled A4 Theory of Nar-
rative is the fruit of twenty years of
systematic research into a wide vari-
ety of narrative texts. It was written
with the aim of furthering the un-
derstanding of narrative in literature.
The author herself describes it as a
cross between a scientific monograph
and a professional manual, taking
into account the latest knowledge in
the field of literary studies. Althou-
gh Alojzija Zupan Sosi¢’s scientific
monograph is based on a knowledge
of Slovenian literary studies, it also
takes into account numerous foreign
theoretical works. Despite the in-de-
pth scientific discourse, it is transpa-
rent and readable. With its precision
and breadth, it definitely exceeds the
narrower Slovenian framework and
can appeal to both literary researchers
and students abroad, as its insights re-
ach into the European and global spa-
ce. It is therefore logical that the book
was translated into Croatian soon af-
ter its publication (Teorija privijesti,
2021, translated by Ksenija Premur).
In autumn 2022, it was also translated
into English (by Helena Biffio Zor-
ko) and published by the prestigious

Cambridge Scholars Publishing Hou-
se in London.!

Since the original work is very extensi-
ve, comprising some 451 pages, the
author and the publishing house deci-
ded to translate approximately half of
the book, which has been condensed,
updated and partially “adapted” for
non-Slovenian readers in the process
of preparation and translation. The
English translation of the book is thus
divided into three extensive parts and
several chapters as well as an Introdu-
ction, which primarily illuminates the
research area (theory, narratology, pro-
se, narrative theory, narrative, narrative
turn). This is followed by the first part,
entitled Classical and Post-Classical
Theory of Narrative. Classical narrati-
ve theory includes Russian formalism
and structuralism, poststructuralism,
semiotics and deconstruction, as well
as postclassical cultural, cognitive,
rhetorical and feminist narratology and
gender narratology. While the classical
theory of narrative emphasises intertex-
tuality and breaks down the boundaries
between literary and non-literary disco-
urse, highlighting the multi-meaning of

! Since the book already received positive (Slo-
venian) responses when it was published in
2017, this review is intended for all other read-
ers, especially foreign ones. It has therefore
been translated into English in order to reach
a wider readership.
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the text and the validity of different in-
terpretations, the post-classical theory
of narrative emphasises the context, the
text, the reader and the critic, and has
a more interdisciplinary orientation.
It is directed at the circumstances and
consequences of different readings. A
special chapter is dedicated to feminist
narratology, which is part of the move-
ment for political, social and economic
gender equality. The chapter is divided
into several theoretical approaches: the
starting point, for example, S. Beauvo-
ir, and later J. Kristeva, L. Irigaray, H.
Cixous, G. Deleuze, etc. Like other nar-
ratologies, feminist narratology is deri-
ved from methodological pluralism,
whereby it is constantly updated and
examines story and discourse with the
help of a gender perspective. It produ-
ces a gender-aware reading of narrative
texts, focusing especially on the evalu-
ation and canonisation the texts by fe-
male authors. In A Theory of Narrative,
Zupan Sosi¢ also includes a chapter on
the narratology of genders, so-called
gender studies, which brings a very
current approach to literature research.

The continuation of the scientific mo-
nograph deals with the analysis of
wording methods in narrative. In the
section entitled Storytelling as a Hu-
man Universality, the author explains
storytelling as a universal human acti-
vity that has been treated by many the-
ories, from Croce, Barthes, Jameson,
Lyotard, Prince, Herman, Abbott and
Brooks, to Biti and Koron. She then
focuses on the wording modes of the
narrative, such as narration, descripti-
on and transmission of speech and their
mixing, while also taking into account
the structure and purpose of the text. In
the author’s opinion, the term narration

includes several meanings, from mode
and procedure to action, as it takes
into account the procedural nature of
narration and its reception circumstan-
ces. The author then explains the ter-
ms narrative and narratability, taking
into account the findings of Fludernik
and Kernev Strajn. She also addresses
the mimetic nature of the narrative,
pointing out that mimeticity includes
not only imitation, but also the creati-
ve shaping of the presented reality. In
the chapter Realism of Narratives, she
states that, in the nineteenth century,
for instance, literature was also based
on found notes, memoires and diaries,
which influenced the literary direction
and the method and technique of wri-
ting, as well as the appearance of so-
-called ordinary subjects in the narra-
tive, in a shift towards objectivity and
natural causality. All of this enabled
many new narrative processes and tren-
ds in twentieth-century literature (so-
cial realism, neorealism, postrealism,
etc.). In the chapter entitled Theory of
Possible Worlds, the author writes that,
although fictional worlds are often ana-
logous and similar to the real world,
they are not an imitation of the real
world, but instead represent autono-
mous worlds and various possibilities
surrounding the world of reality, since
the fictional world has been constructed
by the author. In the continuation, en-
titled Fictional Narratives, the author
states that every narrative is a state of
fictional truth, but is connected to the
real world in a complex way. Here she
quotes Eco, who wrote about the “ficti-
onal contract”: when the reader reads
a fictional narrative, he or she “plays”
as if participating in the real event. The
reader feels empathy, which is conditi-
oned by imaginative role-taking. Eco
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also wrote about the fact that narrato-
logy deals with the signs by which a
fictional text differs from a non-fictio-
nal one. Among the mentioned factors,
the role of the narrator is most often
reflected. Zupan Sosi¢ also considers
Abbot’s conclusions from his Introdu-
ction to Narrative (2009). She further
discusses digressions in the narrative,
viz. deviations from linearity, such as
moving away or turning aside from the
narrative line: essayisation, lyricisation
and scriptisation. The scientific mono-
graph teaches us that essayisation is
a process that already appeared at the
beginning of the twentieth century with
the advent of modernism. It introduced
major changes to the traditional nar-
rative, leading to the birth of modern
narrative techniques and the emergen-
ce of the so-called modern novel. All
distances to the narrative belong to
the subjective colouring of the essay,
humour, irony, parody and grotesque.
According to Zupan Sosi¢, essay wri-
ting deepens the narrative and gives it
meaning. This chapter is supplemented
by examples from literary works, e.g.,
Mira Miheli¢ and Milan Kundera. The
author goes on to discuss lyricisation,
which means enriching the narrative
structure with lyrical elements, repla-
cing realistic conventions. Scenarios in
the context of scriptisation, the intro-
duction of dramatic elements into the
narrative text, are also common.

The second, more extensive section in
the present scientific monograph deals
with description. This second mode of
wording mostly dominates modernist
texts, in which description and speech
are the most important elements. In li-
terary theory, the author draws attention
to the contribution of Slawinski, who

wrote about the fact that, in the modern
novel, the individual is no longer the
most important part of reality, having
given up his or her place to objects,
which is why description can become
the central part of storytelling precisely
in the age of modernity. Slawinski built
his theory as a denial of Barthes’s the-
ses. He strove for the “emancipation of
description” and argued that description
does not interfere with the semantics of
the narrative, and that it is an important
guide to the narrative. Zupan Sosi¢ also
explains the characteristics and diffe-
rences between consended, dispersed
and developed description, focusing on
transparent and puzzle-like description
and supporting her findings with the
examples of novels such as The Tin
Drum by Gunther Grass and Prisleki
(Newcomers) by Lojze Kovadic.

In the next, more comprehensive chap-
ter, Zupan Sosic¢ focuses on the mediati-
on of speech, the role of which has only
gained importance in narrative theory
in recent decades (Biti, Fludernik, Tho-
mas et al.). Representation of speech,
that is, dialogue, monologue, inner mo-
nologue, stream of consciousness and
experienced speech, increased signifi-
cantly in modernism, and dialogues are
important for the cohesion of the action
structure. In this context, Zupan Sosi¢
examines two dialogue novels: Philip
Roth’s Deception and Da me je strah?
(That I'm afraid?) by Marusa Krese.

In the continuation of her scientific mo-
nograph, Alojzija Zupan Sosi¢ devotes
herself to narrative elements: story and
narrative, the beginning and end of the
narrative, narrator, focalization, litera-
ry person, literary event, and literary
time and space. In the section Story and
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Narrative, she discusses the two-level
conception of narrative. In this context,
she considers intertextuality, which in-
cludes the reader’s “weaving” of the
current reading with all other readings
interwoven in his or her reading mem-
ory and a certain cultural environment.
This replenishment process, however,
is never finished. She then analyses the
elements of the narrative and, following
Culler, draws attention to the so-called
double logic of the narrative. The sto-
ry is a precursor to narrative discourse,
while at the same time emerging from
it. This is followed by the definition
of a framework narrative, examples of
which can be found both in Boccaccio
and Calvin, as well as in the Slovenian
writer Tavcar.

Theoretical treatment of the beginnings
and ends of narratives is rarer in lite-
rary studies, and it was the author of
the present monograph who introduced
them to Slovenian literary studies. The
beginnings and ends of the narrative
are indispensable in directing the rea-
ding narrative. At the same time, they
belong to the so-called strong positions
of the text, to which Zupan Sosi¢ adds
the title, the epigraph (motto), the sub-
title, stylistic figures, proverbs, quotati-
ons and personal names. The beginning
of the narrative can also be connected
with the end, which often determines
how we should understand the text as a
whole (as discussed by Biti 1997; Prin-
ce 1987; Phelan 2007; Dillon 1980;
Eco 1999, etc.). Furthermore, the pre-
face can be both an extra-literary and
an intra-fictional element, as it is part of
the entire book (Lanser 1981), Genette
(1997). There is also the so-called anti-
-beginning, when the reader is “thrown”
into the action as a process, instead of

being introduced to it gradually, such
as in the works 7o the Lighthouse and
Jacob’s Room by Woolf. According to
Zupan Sosic¢, the title is the “text of the
text”, directing reading attention. Well-
-known examples are listed, such as the
title Ana Karenina, which foreshadows
the character’s novel, the title Beloved,
which is abstract, the title Childhood,
which comments on the content, etc. In
addition to the beginning, Zupan Sosi¢
also devotes herself to the end of the
narrative, which should be read as a
conclusion, as the sum of the entire me-
aning, since it is supposed to “hide” the
essence; although every narrative has
an end, not every narrative has its own
conclusion. Kafka’s novel The Trial,
for instance, does not have a conclusi-
on; its end is a so-called open end.

The third chapter of this part of the mo-
nograph deals with the narrator, taking
into account the research of Adorno,
who, in Notes on Literature, dealt with
the place of the narrator in the modern
novel. Zupan Sosi¢ writes that the nar-
rator has never withdrawn from narra-
tive texts, but recently he or she has re-
appeared in basic metaliterary texts (as
noted by Abbott, Fludernik, Zerweck,
etc.). The author treats the narrator as a
structural part of the text or a linguistic
subject, as he or she plays an impor-
tant mediating role. German narrative
science (Friedmann, Stanzel) has dealt
with this extensively, while Anglo-A-
merican and Russian narrative science
has devoted less attention to this questi-
on. In the narrative, in addition to the
narrator, there is also the category of
the narratee (a term introduced by Prin-
ce), that is, the person to whom the nar-
rator is narrating. The narratee appears
in the text as a fictional listener. Zupan
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Sosi¢ defines the types of narrators
according to four criteria: grammatical
person (first-person, second-person and
third-person), mode of transmission
of narrative information (authorial or
omniscient and figural), reliability of
information (reliable and unreliable)
and typical declarative action, the so-
-called reporter, interpreter and evalu-
ator. She also writes about the qualities
of an authorial and omniscient narra-
tor (who has an overview of the entire
event) and a figural narrator (who nar-
rates the viewpoints of the characters
in the story, such as in Proust, Butor,
Woolf, Zupan), as well as reliable and
unreliable narrators. In this way, Zu-
pan Sosi¢ systematically introduces the
unreliable narrator into Slovenian lite-
rary knowledge, which she supersedes
with the category of a three-part divi-
sion according to the narrative positi-
on: the division into the category of re-
porter, interpreter and evaluator of the
narrative. This last innovation is also
something new in the field of world
literary studies, which until now has
used the three aforementioned categori-
es only to define an unreliable narrator.

In the fourth chapter, called Focaliza-
tion, the author explains the concept
of perspective and focalization, which
was previously included in the field of
the narrator in Slovenian literary studi-
es. Since the term perspective is more
general, encompassing both voice and
eyes (Wales 1990), it defines the focali-
zer as “the owner of the point of view,
of central consciousness”. This is fol-
lowed by the division of focalization
according to the theories of G. Genett
and M. Bal, as well as the definition of
internal and external focalization.

The fifth chapter is called Literary Cha-
racters. According to Zupan Sosi¢, the
latter has a particularly emphasised
position in the narrative, as it remains
in the reader’s memory the longest.
According to her, characters evoke
sympathy or antipathy, love or hate,
pity, etc. The author uses the designa-
tions literary person, literary character,
protagonist or figure, claiming that the
designation “hero” is outdated. Lite-
rary figures move between mimeticity
and fictionality. The main literary fi-
gures, writes Zupan Sosi¢, can “emer-
ge” from the texts and become part of
general cultural discourse, such as Don
Quixote, Emma Bovary and Odysseus.
The author draws attention to the dou-
ble identity of a literary figure: on the
one hand, it functions as an illusion of
imitation, while, on the other, it crea-
tes a new idea in a literary constructi-
on. She therefore uses a new term for
them: amphibian. Zupan Sosi¢ also
researches characterisation and moti-
vation in the context of flat and round
literary characters (where the former is
a typical, simplified character, and the
latter is an unpredictable literary cha-
racter), the reception of a literary cha-
racter (when the reader creates fictional
characters in his or her performance
by composing textual details that are
“transmitted” by the narrator) and the
internal view (when we experience lite-
rary characters mainly from the inside,
with the help of their thoughts, experi-
ences and beliefs).

The penultimate and last chapters in
the scientific monograph are entitled
Literary Events and Literary Time and
Space. Within the framework of the for-
mer, the event, situation, incident, etc. is
analysed in terms of plot, suspense and
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gap, while the latter examines the con-
nection of time and space, objective and
subjective time and space, simultaneo-
us time, narrative and story time, ana-
chrony (analepsis and prolepsis), space
in the narrative, and narrative and story
space.

Intended for both literary scholars and
students, A Theory of Narrative by uni-
versity professor Alojzija Zupan Sosi¢
is the first synthetic scientific work of
its kind in Slovenia. This testifies to the
fact that writing such a book is a very
ambitious and demanding task, which
in the past was beyond many otherwi-
se excellent Slovenian literary resear-
chers. All of the research of her prede-
cessors in the field of literary studies
was more or less partial in the light of
this monumental monograph, which is
also reflected in the ranking of her mo-
nograph in the prestigious place of hu-
manistic research in Slovenia. Despite
the fact that the monograph is an in-de-
pth and scientifically innovative work,
Alojzija Zupan Sosi¢ deliberately
does not offer complete models for the
analysis and interpretation of literary
texts, as she wants her scientific work
to remain open to further possibilities
and research. I am convinced that, with
its English translation, the monograph
A Theory of Narrative will become an
indispensable part of scientific literatu-
re abroad, just as it has been for some
time in Slovenia.

Silvija Borovnik

Univerza v Mariboru
Filozofska fakulteta

Oddelek za slovanske jezike in
knjizevnosti
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Anna Galisova, Adela Ismail Gabrikova, Michalela MoSat'ova: Seridzne
Jjazykové hry. Banska Bystrica: Belanium, vydavatel’stvo Univerzity Mateja

Bela v Banskej Bystrici, 2021.

Recenzirana publikacija Resne jezikov-
ne igre (Seriozne jazykové hry) je me-
todi¢ni prirocnik za ucitelje slovas¢ine
kot tujega jezika na Slovaskem in v
tujini. Didakti¢éno usmerjene jezikovne
igre, ki so sestavni del prakti¢nega je-
zikovnega pouka slovascine kot tujega
jezika, prvenstveno niso namenjene za-
bavi, zato se je kolektiv avtoric odlocil
za naslov Resne jezikovne igre. Priroc-
nik torej vkljucuje igralne aktivnosti, ki
imajo predvsem izobraZevalni namen
in jih lahko uporabimo v katerikoli fazi
ucnega procesa. Z njimi lahko posredu-
jemo znanje, ga utrjujemo, razvijamo
komunikacijske spretnosti in ustvarjal-
nost ucecih se.

Priro¢nik, ki je nastal kot odgovor na
potrebe lektorjev slovaskega jezika
kot tujega jezika, ponuja razline igre
in zabavne aktivnosti, s katerimi lahko
lektorji pozivijo pouk in pritegnejo Stu-
dente, da so bolj motivirani za ucenje.
Igre, ki so predstavljene v priro¢niku,
lahko uporabimo za vse jezikovne rav-
ni in niso starostno omejene. K mno-
gim aktivnostim so izdelani tudi de-
lovni listi, na katerih so razne kartice,
besedila ali pa nacrti iger. Informacije
za lektorje so v opisu igre vkljuéno s
pravilnimi reSitvami. Posamezne igre
in dejavnosti so v metodicnem priro¢-
niku razdeljene na ve¢ delov.

Prvo skupino tvorijo ogrevalne aktiv-
nosti, ki skusajo Studente usmeriti k
ucenju jezika, za njihovo izvedbo pa
potrebujemo le pisalo, papir ali tablo.
Sem sodijo razne aktivnosti od leksi-
kalnih, slovni¢nih pa do kratkih iger,
katerih cilj je razvijanje komunikacij-
skih spretnosti. V drugi skupini najde-
mo leksikalne igre, s katerimi skusamo
aktivirati in fiksirati besedni zaklad. V
tretjem delu so slovniéne igre oz. ak-
tivnosti za vadenje razli¢nih slovni¢nih
struktur oz. za njihovo utrjevanje. Cetr-
ta skupina so igre namenjene razvijanju
pisanja. Tu najdemo aktivnosti za tvor-
jenje besedil in za vadenje slovaskega
pravopisa. V peti skupini najdemo kon-
verzacijske igre za razvoj govorjenja in
poslusanja z razumevanjem.

Najvec prostora v priro¢niku zajemajo
igre, ki so jih lektorji najbolj pogresali,
in sicer uvodne ogrevalne dejavnosti,
igre za utrjevanje besednega zaklada in
dejavnosti za razvijanje ustne komuni-
kacije. Igre za usvajanje slovni¢nih in
pravopisnih pravil in aktivnosti za ra-
zvoj pisne komunikacije so zastopane
v manj$i meri.

Vsaka aktivnost v publikaciji ima ena-
ko zgradbo. Vsebuje podatek o jezi-
kovni ravni, o ¢asu trajanja, o naslovu
teme, o didakti¢nem cilju, naveden
je podatek, ali gre za igro v parih ali
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skupinsko dejavnost, tu najdemo tudi
informacijo o idealnem Stevilu udele-
zencev. Na koncu vsake igre so navede-
ni tudi pripomocki, ki jih potrebujemo
za izvedbo dejavnosti. Vsi delovni listi
so umesceni na koncu publikacije.

Veéino predstavljenih iger so testirali na
izbranih ustanovah v tujini in na Slova-
skem, kjer poucujejo slovaséino kot tuji
jezik. Sestavni del tega testiranja, s ka-
terim so Zeleli doseéi ¢im bolj toéne po-
datke o dolzine igre, o idealnem S$tevilu
udelezencev in drugih parametrih, je bila
tudi evalvacija iger z vprasalnikom, ki so
jih izpolnili tako lektorji kot Studenti.

Pred nami je torej metodi¢ni priroc¢-
nik, ki je prvenstveno namenjen vsem
uciteljem slovaskega jezika kot tujega
jezika na vseh stopnjah izobraZevanja
kot tudi lektorjem v jezikovnih $olah,
strokovnjakom, ki se ukvarjajo z jezi-
kovno didaktiko in nenazadnje tudi Stu-
dentom pedagoske smeri, saj lahko v
njem najdejo celo paleto dobrih in pre-
verjenih dejavnosti za popestritev pou-
ka slovascine, za obogatitev dolo¢enih
ucnih vsebin in utrjevanje naucenega,
za vzpodbujanje Studentov, da bi ¢im
ve¢ govorili. Hkrati pa je predstavljeni
prirocnik lahko tudi navdih uciteljem,
da izdelajo lastne aktivnosti ali pa da
le modificirajo obstojece. Vsekakor je
pric¢ujoca publikacija velik doprinos za
vse ucditelje, ki poucujejo slovaséino
kot tuji jezik in tudi za vse ucitelje, ki
poucujejo katerikoli tuji jezik in iS¢ejo
ideje za bolj inovativno pouéevanje.

Darija Pivk

Univerza v Ljubljani
Filozofska fakulteta
Oddelek za slavistiko
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Damir Globo¢nik: AleSovéev Brencelj: Prvi slovenski satiri¢ni list. Ljubljana:

Bucda, 2023. 335 str.

Prvislovenski
tiricni list

Poznavalcem slovenske literarne zgo-
dovine 19. stoletja ime Casnikarja, dra-
matika, pripovednika in satirika Jakoba
Alesovca (1842—1901) ni neznano. Ale-
Sovceva pripovedna zbirka Iz sodnij-
skega zivljenja (1874) velja za zadetek
nase kriminalne ali detektivske pove-
sti. Ljubljanske slike (1879), v katerih
opisuje razli¢ne ljubljanske stanove in
poklice, so zanimiv vir za proucevanje
zivljenja v Ljubljani v Sestdesetih in se-
demdesetih letih 19. stoletja. V satiri¢-
ni avtobiografiji Kako sem se jaz likal
(1879) je hudomusno opisal Solska leta.
Solanje se za AleSovca sicer ni sre¢no
izteklo, saj mu gimnazije v Ljubljani ni

uspelo koncati. Prezivljal se je kot do-
maci ucitelj, nato pa je prestopil v novi-
narske vrste. Pisal je za nemske Casnike
in revije, leta 1866 je zacel sodelovati z
Bleiweisovimi Novicami.

Svoje mesto v kulturnozgodovinskih
pregledih si je AleSovec utrdil kot ure-
dnik prvega slovenskega satiricnega li-
sta Brencelj, ki ga je zacel izdajati 9. ja-
nuarja 1869 v Ljubljani. Kljub tezavam
s pridobivanjem naro¢nikov in zbira-
njem narocnine je Brencelj z izjemo
dvoletne prekinitve zabaval slovenske
bralce vse do zacetka leta 1886. Aleso-
vec je pri svojem »zabavljivem in $alji-
vem listu« prevzel malone vse naloge:
bil je njegov lastnik, izdajatelj, urednik
in pisec dobrs$nega dela tekstov.

Prvi satiri¢ni list so Slovenci sprejeli z
naklonjenostjo. V dejstvu, da premo-
rejo v slovens¢ini pisan satiriéni list,
so videli eno od potrditev, da spadajo
med kulturne narode. AleSovec si je
prizadeval, da bi bil Brencelj zasnovan
podobno kot tuji satiricni listi. Brencelj
je poleg Alesovéevih saljivih sestavkov
in podlistkov objavljal tudi karikature.
Sprva so jih risali dunajski karikaturi-
sti, od srede sedemdesetih let dalje pa
Student bogoslovja Franc Zorec (1854—
1930). Vsi risarji so urednika upodobili
kot pravcatega »brenclja«. AleSovca
se je Se zlasti po zaslugi upodobitev
na karikaturah oprijelo ime Brencelj

Jezik in slovstvo, letnik 68 (2023), st. 1
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- AlesSovec. Alesovcu so ze v mladih
letih zacele pesati o¢i. Tezave z vidom
so bile sredi osemdesetih let 19. stoletja
tako hude, da ni mogel vec opravljati
casnikarskega in pisateljskega dela.
(D.G)



Navodila avtorjem'

Prispevki za Jezik in slovstvo morajo biti napisani v slovenscini. Za jezikovno ustreznost prispevkov so dolzni
poskrbeti avtorji.

Tehni¢ni napotki

1. Splosno

Avtorji prispevke v elektronski obliki posljejo na spletni naslov revije jezikinslovstvo@ff.uni-lj.si. Prispevki mo-
rajo biti oblikovani v skladu z zahtevami urednistva. Avtorji ob oddaji prispevka uredniStvu sporocijo tudi naslov
za korespondenco, naslov elektronske poste in telefonsko Stevilko ter naslov za rubriko Avzorji (ime in naslov
institucije, v kateri so zaposleni, ali domaci naslov).

2. Razprave

Prispevki, namenjeni objavi v rubriki Razprave, ne smejo presegati dolzine ene avtorske pole (30.000 znakov s
presledki). Besedilo naj bo napisano v pisavi Times New Roman, velikost 12, z medvrsticnim razmikom 1,5. Na-
slov ¢lanka in naslovi ter podnaslovi poglavij naj bodo napisani krepko. Besedilo naj bo levostransko poravnano,
zacetki odstavkov naj ne bodo umaknjeni navznoter, ampak naj bo pred vsakim novim odstavkom, naslovom,
podnaslovom obvezno vrinjena prazna vrstica. Daljsi navedki (nad tri vrstice) naj bodo loc¢eni od preostalega be-
sedila, velikost pisave naj bo 11. Izpusti v navedku naj bodo oznaceni s tremi pikami med poSevnima oklepajema
/.../. Opombe niso namenjene citiranju literature, njihovo Stevilo naj bo ¢im manjse. Sklici naj bodo navedeni
v oklepaju tekocega besedila: (Gantar 2007: 128). V seznamih virov in literature se navajajo samo v besedilu
omenjeni viri in literatura.

Navajanje virov in literature

a) knjiga

Gantar, Polona, 2007: Stalne besedne zveze v slovenscini: korpusni pristop. Ljubljana: Zalozba ZRC, ZRC SAZU
(Lingua Slovenica 3).

Foucault, Michel, 2011: Arheologija vednosti. Ljubljana: Studia humanitatis. Prev. Uros Grilc.

b) zbornik
Javornik, Miha (ur.), 2006: Literatura in globalizacija (k vprasanju identitete v kulturah centralne in jugovzhod-
ne Evrope v ¢asu globalizacije). Ljubljana: Znanstvenoraziskovalni center SAZU.

¢) ¢lanek v zborniku

Mikoli¢, Vesna, 2004: Medkulturna slovenistika — realnost ali izziv? Stabej, Marko (ur.): Moderno v slovenskem
Jeziku, literaturi in kulturi. 40. seminar slovenskega jezika, literature in kulture: zbornik predavanj. Ljubljana:
Filozofska fakulteta, Oddelek za slovenistiko, Center za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik. 37-47.

¢) ¢lanek v reviji
Krek, Simon, 2003: Sodobna dvojezi¢na leksikografija. Jezik in slovstvo 48/1. 45-60.

d) spletna stran
Korpus slovenskega jezika FidaPLUS: <http://www.fidaplus.net>. (Dostop dan. mesec. leto.)
Viri in literatura naj bodo navedeni lo¢eno.

Izvlecek

Clanki naj bodo opremljeni tudi s kljuénimi besedami in izvle¢kom (sinopsisom) v sloveni¢ini in angles&ini
(to naj bo umesc¢eno pod naslov ¢lanka; naveden naj bo tudi angleski prevod naslova); izvlecek naj obsega od
osem do deset vrstic v velikosti pisave 10. V recenzijski postopek bodo sprejeti samo tehni¢no brezhibno urejeni
prispevki s seznamom virov in literature, dosledno oblikovanim po navodilih za citiranje.

3. Ocene in porocila

Prispevki, namenjeni objavi v rubriki Ocene in porocila, ne smejo presegati dolzine polovice avtorske pole
(15.000 znakov s presledki). Avtorji naj na koncu besedila navedejo ime in priimek, ime in naslov institucije ter
elektronski naslov.

4. Recenzijski sistem

Urednistvo revije za vsako razpravo, ki ustreza formalnim pogojem za objavo, dolo¢i dva recenzenta in jima v
elektronski obliki poslje besedilo razprave brez avtorjevega imena in priimka ter recenzijski obrazec. Recenzenta
izpolnjeni obrazec skupaj z besedilom prispevka in svojimi komentarji vrneta urednistvu, to pa seznani avtorja z
oceno ter predlogi in pripombami recenzentov, pri tem pa poskrbi, da recenzenta ostaneta anonimna. Na podlagi
ocen recenzentov se uredniStvo odlo¢i, ali je prispevek primeren za objavo. Avtorji so ob oddaji dokon¢nega be-
sedila dolzni upostevati pripombe recenzentov. Prispevke za rubriko Ocene in porocila pregleda uredniski odbor.

Konc¢na razlicica besedila
UredniStvo pri¢akuje, da bo avtor pri pripravi do kon¢nega besedila uposteval pripombe recenzentov oz. uredni-
Stva in besedilo v dogovorjenem roku oz. najpozneje v dveh tednih poslal urednistvu v elektronski obliki.

Korekture
Ob korekturnem branju lahko avtor uredni$tvu sporoci le pripombe v zvezi z oblikovanostjo besedila ali opozori
na morebitne tipkarske napake. Korekture se opravijo v treh delovnih dneh.

Avtorske pravice

Z oddajo prispevka v recenzijo uredniStvu Jezika in slovstva avtor prenese avtorske pravice na zaloznika, tj. Zve-
zo drustev Slavisti¢no drustvo Slovenije. Avtor lahko svoje besedilo pozneje objavlja, vendar mora pri tem vedno
navajati prvotno objavo v Jeziku in slovstvu ter o tem prej pisno obvestiti urednistvo.

Separati
Avtor razprave prejme izvod revije, v kateri je bila objavljena njegova razprava, in separat v elektronski obliki.
Avtorji besedil, objavljenih v drugih rubrikah, prejmejo le izvod revije.

! Beseda avtor se v celotnem besedilu nana$a tako na avtorje kot na avtorice prispevkov.
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